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TEDEN SLOVENSKE KULTURE ZA MLADE V DRUSTVU SAVA

V dneh od 27. novembra do 3. decembra 2013 smo mladi
¢lani Drustva Sava iz Beograda organizirali projekt z naslovom
Teden slovenske kulture. Namen projekta je bilo druzenje ter
povezovanje mladih Slovencev v Srbiji. Skozi kulturne dogodke
smo poskusali pritegniti éim ve¢ pozornosti mlajsih ¢lanov
Drustva, kar nam je tudi uspelo.

V okviruTednaslovenske kulture smo pripravili$tiri prireditve.
Teden slovenske kulture se je zacel 27. novembra v prostorih
Drustva Slovencev Sava, z otvoritvijo fotografske razstave na temo
Slovenija, od kod lepote tvoje. Razstavili smo 30 fotografij ¢lanov
Drustva, ki smo jih izbrali na nate¢aju, zmagovalci pa so prejeli
knjige Gorana Vojnovi¢a Ko Jimmy Choo sreta Fidela Castra. Pri
organizaciji nate¢aja smo sodelovali Andreja Ponikvar, Snezana
Gorsek, Marko Uli¢ in Dusan Krivec. Ob otvoritvi razstave smo
se posladkali s poticami, ki jih je prijazno spekla in prinesla nasa
¢lanica, Ivana Miljkovié.

Ana Trifkovic, Pasa na Veliki planini

Potem smo 29. novembra v Kulturnem centru Grad gostili
slovenskega pisatelja Gorana Vojnoviéa, avtorja znanih romanov
Cefurji raus! in Jugoslavija, moja dezela. Goran Vojnovié je
spregovoril o svojem literarnem ustvarjanju, o Zivljenju mladih
v Sloveniji, predvsem pa o zivljenju mladih, katerih starsi
so priseljenci iz nekdanjih jugoslovanskih republik. Ve¢ kot
100 obiskovalcev je bilo navdusenih nad literarnim vederom,
prisotni pa so v prijetnem vzdusju imeli priloZznost z gostom tudi
poklepetati.

V nedeljo 1. decembra so starejSe &lanice Drustva Sava
naucile otroke in mladostnike pripraviti nekaj slovenskih dobrot.
Pekli smo pticke in flancate, delavnico pa sta vodili Ana Nusa
Gerden in Marija Prodanovié, sicer aktivni v nasi Pojodi druzbi.
Kuharske delavnice se je udelezilo 20 otrok in mladostnikov, v
primernih predpasnikih, ki jih je se$ila nasa ¢lanica Ana Bjelié.

Nad delavnico so bili navduseni tudi starejsi ¢lani in vsi smo se
skupaj z veseljem udili, pekli in na koncu seveda tudi posladkali.

;
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Zlatke Petrovié, Mirno morje

Teden slovenske kulture za mlade smo zakljuili 3. decembra,
ko se je na plesnem veéeru predstavila plesna sekeija, ki deluje v
okviru Drustva Sava. Kratek plesni tecaj sta organizirali Bojana in
Milica Caldovié, ¢lanici Drustva Sava. Naudili smo se tudi nekaj
slovenskih plesov in se druzili. Bilo je res zelo veselo, zbralo se je
veliko mladih in vsi so se z veseljem pridruzili v plesu, kar je bil
nas cilj. Nasi ¢lanici, Jasminka Samokec in Vesna Milosevié sta za
to priloznost pripravili veliko prekmursko gibanico, ki je teknila
vsem udelezencem, na podlagi recepta (str. 11), ki sta ga pridobili
pred Sestimi leti od natakarja v Hotelu Prisank v Kranjski gori,
kjer naredijo slastno prekmursko gibanico po receptu natakarjeve

babice.

Majda Susnik, Luna in zmay

Vsi smo se strinjali, da je projekt Teden slovenske kulture
za mlade bil zelo uspesen. Spodbudil nas je, da prihodnje leto
ponovno organiziramo dneve slovenske kulture v Beogradu.
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Prisréno se zahvaljujemo za pomoé na$im ¢lanicam Ani Nusi

Gerden, Ivani Miljkovi¢, Mariji Prodanovié, Ani Bjeli¢, Vesni
Milosevi¢, Jasminki Samokec, Bojani in Milici Caldovié¢. Pri

projektu sta nam poleg Urada za Slovence v zamejstvu in svetu

pomagala tudi Veleposlani$tvo Republike Slovenije v Beogradu,
Center za slovendéino kot drugi/tuji jezik Filozofske fakultete
Univerze v Ljubljani in seveda nase Drustvo Sava.

Snezana Gorsek

Gostovanje Gorana Vojnovica v okviru Tedna slovenske kulture za mlade

Uspesni slovenski pisatelj Goran Vojnovi¢ je Ze veckrat

gostoval v Beogradu, 29. novembra pa nas je razveselil z nastopom
na literarnem veceru, ki sta ga v okviru Tedna slovenske kulture za
mlade v Drustvu Sava organizirali Andreja Ponikvar in SneZana
Gorsek, v sodelovanju s Centrom za sloven$cino kot drugi/tuji
jezik, Veleposlani$tvom Republike Slovenije in zaloznikom Rende.
V Kulturnem centru Grad se je zbralo veliko stevilo poznavalcev
Vojnovicevih del, ki so pozorno prisluhnili njegovim besedam.

Goran Vojnovi¢ je rojen 1. 1980 v Ljubljani, kjer se, po
konéanem $tudiju na AGRFT, ukvarja z literarnim ustvarjanjem
ter reziserskim delom. Njegova uspesnica Cefurji raus! je
iz§la 1. 2008, v naslednjih letih pa je roman predelan tudi v
monokomedijo in film. V romanu je predstavljeno Zivljenje v
ljubljanskem naselju FuZine, kjer vedinoma Zivijo priseljenci iz
nckdanjih jugoslovanskih republik.

Protagonisti romana so najstnik Marko in njegovi sosolci
ter njihovi starsi, komiije in sosedje. Neslovenski prebivalci so v
Vojnoviéevem romanu predstavljeni s svojim idiomom oziroma
sociolektom, z govorico, za katero sta se uveljavila izraza fuzinicina

in defuricina — izraza oznacujeta govorico, ki je svojevrstna zmes
razli¢nih jezikovnih ravnin juznoslovanskih jezikov.

Leta 2013 je Goran Vojnovié¢ objavil roman Jugoeslavija, moja
dezela, v katerem predstavi tezave, ki pestijo druzino nekdanjega
jugoslovanskega oficirja po razpadu skupne drzave. Poleg teh
dveh romanov je Vojnovié objavil tudi knjigo Ko Jimmy Choo sreca
Fidela Castra, kjer so zbrane njegove kolumne. Za svoje literarno
delo je prejel dve prestizni nagradi, nagrado Prefernovega sklada
in nagrado kresnik.

V obeh Vojnovi¢evih romanih je zelo uspe$no uporabljena
govorica priseljencev iz nekdanjih jugoslovanskih = republik.
Za njihov sociolekt je znadilno predvsem pomanjkljivo znanje
slovenskega diasistema nasploh ali pa njegova raba na nadin,
ki hitro izda tuj izvor, ter da so govorci taksnih sociolektov
zaznamovani kot le pogojni pripadniki jezikovne skupnosti.

Po literarnem veceru 29. novembra v Beogradu so $tevilni
¢lani Drustva Sava in drugi gostje ostali v prijetnem pogovoru z
mladim pisateljem in mu zazeleli e veliko uspesnic.

Maja Bukanovié

BILTEN Il



EEBILTEN

V BEOGRADU NA OBISKU SLOVENSKA POLITICNO-GOSPODARSKA
DELEGACIJA S PREDSEDNICO VLADE ALENKO BRATUSEK

DRUSTVO SLOV

VCEV V BEOGRADU - DRUSTVO SAVA

V Srbiji se je 1. in 2. oktobra 2013 mudila na obisku
modna slovenska politi¢no-gospodarska delegacija na éelu s
predsednico vlade Alenko Bratusek, v njej pa so bili $e zunanji
minister Karl Erjavec, gospodarski Stanko Stepisnik, kmetijski
in okoljski Dejan Zidan ter minister za infrastrukeuro in prostor
Samo Omrzel s sodelavei, ki so se jim pridruZili tudi direktorji
nekaterih pomembnih slovenskih podjetij (Gorenja, Petrola,
Hidrie, Zavarovalnice Triglav, ZZI). Srbski gostitelji na celu
s predsednikom vlade Ivico Dadiéem so delegacijo pricakali z
najvisjimi drzavnimi ¢astmi, prvi¢ v zgodovini obeh drzav pa je
potekala skupna seja obeh vlad.

Drzavi sta podpisali ve¢ pomembnih sporazumov, ki
zadevajo medsebojno izmenjavo in varovanje tajnih podatkov,
sodelovanje na podrodju izobraZevanja in energetike ter
gospodarsko sodelovanje na tretjih trgih. Ministra za zunanje
zadeve Karel Erjavec in Ivan Mrki¢ sta podpisala tudi pismo
o nameri predaji rezidence bivse SER] v Rimu, ki je v okviru
sukeesije pripadla Sloveniji, s ¢emer sta drzavi kompromisno
resili odprto vprasanje razdelitve pripadajocega zemljisca.

Premierka Bratuskova se je v okviru obiska srecala tudi s
predsednikom drzave Tomislavom Nikoliéem, podpredsednikom
vlade Aleksandrom Vuéiéem in predsednikom Narodne skupscine
Nebojsem Stefanoviéem, ministri pa so imeli vrsto dvostranskih

srecanj; minister Erjavec se je med drugim lodeno sre¢al s srbskim
kolegom Mrki¢em. Delegacija je obisk sklenila v Stari Pazovi,
kjer si je ogledala obrate podjetja Gorenje Tiki, oba predsednika
vlad pa sta se s sodelavci udelezila tudi srbsko-slovenske poslovne
konference, ki so jo skupaj pripravili Gospodarska zbornica
Srbije, Slovenski poslovni klub in veleposlanistvo.

Premierka Bratusek je 1. oktobra zvecer obisk v Srbiji
zalela na slovenskem veleposlani$tvu s srecanjem s predstavniki
slovenskih drustev v Srbiji in nekaterimi uglednimi Slovenci,
ki delajo v Beogradu. Po pozdravnih besedah veleposlanika
Franca Buta je premierka v krajsem nagovoru izpostavila pomen
Slovencev v Srbiji kot dragocene vezi med obema drZavama. V
imenu slovenske narodne skupnosti se je za priloZnost za sre¢anje
s predsednico vlade in njenimi sodelavei zahvalil predsednik
Nacionalnega sveta slovenske manjsine Zeliko Kljun, sledil pa
je spros¢en pogovor z gosti iz Slovenije ob kozarcu slovenskega
vina in prigrizku

Obisk slovenske vladne delegacije je bil v srbskih medijih
delezen precejsnje pozornosti. Vedina osrednjih medijev je kot
glavno sporocilo obiska izpostavila slovensko podporo Srbiji na
poti v EU ter namero obeh strani, da okrepita sodelovanje na
vseh podrodjih, predvsem na gospodarskem.

Vir: hetp://www.belgrade.embassy.si/

VPIS V POSEBNI IMENIK

Vpis v posebni volilni imenik slovenske narodne manjsine v Srbiji

Zakon o nacionalnih svetih narodnih
manjdin iz leta 2009 je omogodil vpis
v posebne volilne imenike narodnih
manjSin v Srbiji. Obrazec za vpis
lahko prevzamete na spletnih stranch
Nacionalnega sveta in Drustva Sava.

Na osnovi Zakona o varovanju
osebnih podatkov, ki velja od 1. 1.
2009, je za vpis v posebni volilni imenik
potrebno izpolnjeni zahtevek za vpis

kjer imate prijavljeno prebivalisée — ob
predloZitvi osebne izkaznice. Zakon tudi
dopuica, da izpolnjen zahtevek skupaj
s fotokopijo osebne izkaznice posljete
priporoéeno na naslov vaSe pristojne
obdinske uprave. Pristojna obéinska
uprava bo na vas naslov v 15 dneh poslala
Odlogbo o vpisu v posebni volilni imenik.

Vpis v posebni volilni imenik je oproscen
pladila administrativnih stroskov.

Z vpisom v posebni volilni imenik se
ne izgubijo druge volilne pravice.

Z Odlo¢bo o vpisu v posebni volilni
imenik slovenske narodne
se pridobi pravica do udelezbe na
volitvah

manjsine
neposrednih Slovenskega
nacionalnega sveta, ki so vsaka stiri leta.
Pricakujemo, da bodo volitve za nove
sestave  Nacionalnih
sredi leta 2014.

svetov  razpisane

osebno dostaviti pristojni ob¢inski upravi,

Slovenski skladatelji v Srbiji - odslikave in odmevi
prispevek na Vseslovenskem srecanju v Drzavnem zboru v Ljubljani, |. 2013

“Slovenci v Srbiji smo ponosni na nase rojake, ki so vplivali in
vplivajo na kulturo in znanost v dezeli, kjer Zivimo. V beograjskem
Drustvu Sava in v organizaciji Nacionalnega sveta slovenske
manjéine smo v prejénjih nekaj letih poskusili poudariti pomen
slovenskih glasbenikov iz Srbije. Med njimi izstopajo imena
Davorina Jenka, Mihovila Logarja, Zlatana Vaude in Anice Sabo.
Skozi predstavitev njihovega dela bomo poskusili predstaviti vpliv
slovenskih glasbenikov na srbsko umetnisko glasbo.

Prvi skladatelj, ki ga predstavljamo v tem prispevku je Davorin
Jenko, po rodu Slovenec, ki je s svojo vkljuéenostjo v glasbeno

zivljenja pa je prezivel v Beogradu, in se je $ele pred smrtjo vrnil
v Slovenijo, kjer je tudi umrl leta 1914 — torej naslednje leto velja
na primeren nacin zaznamovati 100 let od njegove smirti.

Prve zborovske skladbe je pisal kot zborovodja Slovenskega
pevskega drustva na Dunaju, leta 1863 pa se je preselil v Beograd
kjer je prispeval k razvoju glasbenega in kulturnega Zivljenja kot
kapelnik Narodnega gledalis¢éa v Beogradu, ter kot ¢lan Srbskega
ucenega drustva in ¢lan Srbske kraljevske akademije. Davorin
Jenko je, med drugim, avtor prve srbske operete, napisal je glaslm
za ve¢ kot 90 gledaliskih del, je ustanovitelj srbske simfoniéne
zivljenje Srbije na prc-hodu dveh stoletij, pomembno prispeval  glasbe, v ljudstvu pa je najbolj znan po glashi za nekdanjo
k oblikovanju in zasnovi srbskega kulturnega izrodila. Jenko je
bil rojen leta 1835 v Dvorju pri Kranju, najvedji del poklicnega

slovensko himno Naprej zastave slave, in St‘danjn stbsko himno
Boze pravde. Skladba BoZe pravde je napisana na verze Jovana
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Dordevica, in prvic je bila izvedena leta 1872 v okviru gledaliske
predstave Markova sablja, ki je nastala po narodilu za proslavo
polnoletstva srbskega kralja Milana Obrenovica. Leta 2004
je ta skladba Slovenca Davorina Jenka uradno postala himna
Republike Srbije.

V visti pomembnih slovenskih skladateljev, ki so delovali
na podroc¢ju danasnje Srbije, velja poudariti tudi ime Mihovila
Logarja. Rojen na Reki, je v Beograd prisel s t.i. prasko skupino
skladateljev, ki so v Srbijo in Jugoslavijo prinesli nove, sodobne
skladateljske tendence. Dolgoletni profesor na Glasbeni akademiji
v Beogradu, je Mihovil Logar bil tudi predsednik Zdruzenja
skladateljev Srbije, pogosto pa je nastopal tudi kot pianist.

Njegova dela so zelo razlicna po obliki in skladateljskih
postopkih. Logar ni uporabljal srbskih ali slovenskih folklornih
motivov v svojih delih, ampak je kot Slovenec, rojen na Hrvaskem,
ki je zivel v Srbiji, odrazal stike med narodi, ki so v tem trenutku
ziveli v skupni drzavi. Logar je napisal ve¢ kot 200 del skoraj
vsch zanrov. Tako se kot Slovenec uvrstil med najpomembnejse
skladatelje v zgodovini srbske glasbe. Umrl je leta 1998. Mihovila
Logarja generacije pomnijo kot avtorja znane skladbe Himna
Beogradu, ki je dolgo vrsto let bila zas¢imi znak Radio-televizije
Beograd, s katero se je vsak dan zadenjal in konéal televizijski
program.

Logarjevo ustvarjalno obdobje delno sovpada z Zivljenjem
in delom Zlatana Vaude. Iz rojstne Smarjetne pri Mariboru je
med drugo svetovno vojno skupaj z druzino nasel zavetisée v
Srbiji. Samo po zaslugi neverjetnih, sreénih okoliséin se je izognil
streljanju 21. oktobra 1941 v Kragujevcu.

Po konéanem $tudiju na beograjski Glasbeni akademiji je
ve¢ kot 30 let bil dirigent in vokalni pedagog otroskega zbora
RTB (Radio-televizije Beograd). Poleg obveznosti pri pripravah
radijskih oddaj je zbor nastopal tudi v operah, ki so jih izvajali
na odru Ljudskega gledaliSéa v Beogradu. Opus Zlatana
Vaude $teje skoraj 300 del med katerimi so najstevilénejse

zborovske in komorne skladbe. Velja omeniti, da je Vauda eden
najpomembnejéih skladateljev glasbe namenjene otrokom med
katerimi je najpomembnejia opera Jezkova hisica iz leta 1957,
ki jo je uglasbil na besedilo Branka Copiéa, ter zbirke otroskih
pesmi Gugalice in Mladinski zbori.

Zlatan Vauda je prejel $tevilne nagrade kot skladatelj, dirigent
in pedagog. V Drustvu Sava smo ponosni, da je bil na ¢lan in da
smo imeli to ¢ast, da njegova dela poslusamo tudi v Zivo. Umirl
je leta 2010, o njegovem pomenu za stbsko kulturo pa prica tudi
dejstvo, da je pokopan v Aleji ¢astnih ob¢anov v Beogradu.

Anica Sabo, redna profesorica na Oddelku za glasbeno
teorijo na Fakulteti za glasbeno umetnost v Beogradu in prva
predsednica Drustva Slovencev Sava, sodi med tiste Slovence v
Srbiji, ki so steber slovenske kulture zunaj meja mati¢ne dezele.
Rojena je l. 1954 v Beogradu, je avtorica $tevilnih strokovnih
¢lankov ter publikacij, njeno umetnisko delo pa je zajetno in
cenjeno v strokovnih krogih.

Anica Sabo je skozi razlicne oblike umetniskega angazmaja
prispevala k uéenju slovenskega jezika med mladimi slovenskega
rodu in Sirjenju ter popularizaciji slovenske umetnosd in kulture
med drzavljani Srbije. Najpomembnej$i doprinos ohranjanju
slovenske kulture v Srbiji je Anica Sabo dala kot ustanoviteljica
Drustva Slovencev Sava ter njegova prva predsednica. Drustvo je,
pod njenim vodstvom, ogromno prispevalo k $irjenju slovenicine
ter spodbujanju ohranjanja slovenske kulture in umetnosti v

Srbiji.

Kot ¢lanica Nacionalnega sveta slovenske manjsine si moéno
prizadeva, da bi tudi zunaj meja Slovenije promovirala slovensko
kulturo in da bi izstopili iz meja stereotipov o izseljencih.
Med drugim je Anica Sabo ustanovila tudi komorni ansambel
Skancin, v katerem nastopajo glasbeniki — ¢lani Drustva Sava. V
dobrem desetletju delovanja Drustva Sava in nato skozi projekee
Nacionalnega sveta slovenske manjsine literarno-glasbenega
znacaja, kot sta na primer Zwok besed in Strune, milo se glasite,
so predstavljene najnovejse tendence slovenskega literarnega
ustvarjanja ter glasba slovenskih avtorjev iz Srbije.

Danes v Srbiji obstaja veliko mladih ljudi slovenskega rodu,
med njimi veliko glasbenikov, ki bodo tudi v prihodnje promovirali
slovenske skladatelje v Srbiji in njihovo glasbo nasploh ter bodo
zagotovo nekega dne slisali svoje ime v prispevku kot je ta danes.

Na koncu je potrebno poudariti, da se z ohranjanjem
slovenske ustvarjalnosti ter spodbujanjem nove, ohranjajo ne
samo slovenska kultura in umetnost, temve¢ slovenstvo nasploh,
predvsem skozi podrodja, ki ne poznajo meja in nam ponujajo
vedno ve¢, kot slovenstvo samo.”

Irena Kuznik, Snezana Gorsek,
Darja Kovrlija in Ivo Pukanovié
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EEBILTEN
INTERVJU - Franc But

V okviru Biltena je ustanovljena tudi rubrika ,Intervju®. V vsaki Stevilki bomo intervjuvali nekega ¢lana. To bodo
osebnosti, ki so na razliéne nacine vplivale na oblikovanje Drustva, potem tisti, ki aktivno sodelujejo v njegovem delu,
ali na katerikoli drug nadin pozitivno delujejo v interesu Drustva.

V tej Stevilki Biltena je nas sogovornik
mag. Franc But, veleposlanik Republike
Slovenije v Srbiji. V prejénjem mandatu
je bilo veliko priloznosti, da se ¢lani
Dru$tva Sava spoznamo in druzimo z
veleposlanikom. S svojo navzocénostjo je
pocastil $tevilne dogodke v Beogradu in
drugih mestih v Srbiji. Srecanje z njim je
vedno prijetnoin vsismo selahko prepricali
v njegovo prijaznost, dobrohotnost in
neposrednost v komunikaciji. Ta intervju
je priloznost, da izvemo neckaj o Francu
Butu.

V kratkem casovnem roku po prihodu v
Beogmd, je Franc But ustvaril stik s lani
Drustva Sava. Za bralce nasega Biltena
bi bilo zanimivo, da Vas bolje spoznajo.
Povejte nam nekaj o sebi in o delu Slovenije
iz katerega ste.

Rojen sem v majhni vasici Kostrivnica,
ki spada v obé¢ino Rogaska Slatina, od
katere je oddaljena 4 km. V na$i vasi
izvirajo skoraj vse svetovno poznane
rogaske mineralne vode, med njimi tudi
slovitik Donat MG. V mojem starem
kraju $e sedaj Zivijo moja mama Jozefa,
dva brata in sestra z druZinami, oée
Alojzij je al ze dolgo pokojen. Sam sem
se po Studiju preselil v Ribnico, na dom
moje 7ene Darje, kjer e vedno zivim,
skupaj z ze odraslima otrokoma, sicer $¢
$tudentoma, Maruso in Mihom. Tako
sem na nek nadin razpet med Dolenjsko,
Stajersko in Beogradom. Po gimnaziji v
Celju sem $cudiral na Biotehniéni fakulteti

december 2013

v Ljubljani, magisterski $tudij pa sem
opravil na ljubljanski ekonomski fakulteti.
V svojem zivljenju sem pocel Ze marsikaj,
med drugim sem bil ¢élan  pogajalske
skupine za vstop Slovenije v EU, drzavni
sckretar in kasneje minister za kmetijstvo,
gozdarstvo in razvoj podezelja, zadnjih 8
let pa sem veleposlanik, najprej v Pragi in
sedaj v Beogradu. Ob svojem delu, ki je
zahtevno in mi vzame veliko veéino ¢asa,
zelo rad berem, se ukvarjam s $portom,
potujem in vrtnarim.

Slovenija pomaga, da se v vsem svetu
organizirajo drustva Slovencev. Za wvse, ki
Zivijo zunaj matice je to zelo dragoceno.
Kako Vi gledate na pobude, ki jih dobimo
iz Slovenije?

Slovenski narod je eden najmanjsih
v svetu, a je kljub vsemu preZivel skozi
vse vihre zgodovine. Slovenci bi morali
biti kot ena velika druzina, katere enako
pomembni ¢lani so tisti, ki Zivijo v mati¢ni
domovini, kot mnogi, ki ste svoje novo
zivljenje ustvarili izven meja, pa naj bo
to v Evropi, obeh Amerikah ali Avstraliji.
Posebno mesto gre Slovencem, ki Zivite
v drzavah, ki so nastale na obmodju
nekdanje Jugoslavije, torej tudi v Srbiji.
Organiziranost Slovencev v drustvih in
podpora mati¢ne drzave delovanju le teh
staizjemnega pomena. Zelo vazno je, kako
v drustva privabiti mlade, tretjo in éetrto
generacijo Slovencev in kako delovanje
drustev narediti privla¢no tudi za njih, ki
uporabljajo nove oblike komuniciranja
in ki svet doZivljsjo drugade, ker so
pa¢ mladi. Ob tem pa bi dodal e to:
“Ambasador Slovenije nisem samo jaz,
ambasadorji domovine, nasega
jezika in kulture, ste vsi vi, ki kot Slovenci

moje

zivite v Srbiji in aktivno prispevate k njeni
prepoznavnosti’.

Ko izide stevilka Biltena, v katerem
bodo élani Drustva in uvsi zainteresirani
imeli priloznost brati ta intervju, se boste Vi
ze pripravijali za odhod iz Srbije. Ali imate
kaksno sporocilo za clane Drustva?

Da, res je, konec novembra 2014
odhajam iz Srbije. Na tukaj preziveta leta
bom ohranil najlepie spomine, s seboj
bom odnesel $tevilne obraze ljudi, ki sem
jih imel priloznost spoznat, dogodke, ki
sem se jih udelezil, druzenja, ki so me
obogatila. Vsem ¢lanom drustva Sava

zelim, da vas pozitivna energija, ki jo je
¢utiti v druZenju z vami, ne zapusti in
da jo boste prenesli $e na mlajse rodove.
Morda bo za njih Slovenija nekoé le
oddaljen spomin na starse in prednike,
a pomembno je, da ve§ od kod prihajag,
da si na to ponosen in da tega nikoli ne
pozabii. To Se posebej velja za danainji
moderen in globaliziran svet. Zelim si, da
bo v Beogradu $e dolgo Eutiti prisotnost
Slovencev, da boste ostali majhen a bogat
deléek pisane raznovrstnosti sredine v
kateri Zivite.

Ali bi Zeleli posebej poudariti, opaziti,
zameriti ali pobvaliti nekaj, kar ni zajeto
z vprasanji?

Predvsem Zelim pohvaliti vse, ki ste
akdivni in ki veliko svojega casa posvecate
dogodkom, ki so povezani z druitvom in
s Slovenijo. Lepo je videti pevke iz Pojoce
druzbe, ki so, éeprav ne ve¢ rosno mlade,
véasih bolj mladostne od mladenk. Lepo
je videti, da imate znotraj Save $tevilne
sekcije, in da se redno zbirajo tudi mlajsi
¢lani drustva. Lepo je, da znotraj drustva
gojite tudi zahtevnejso kulturo, dase lahko
pohvalite na primer z godalnim orkestrom
Skancin, ali s pevskim Kvartecom drustva
Sava. Lepo je, daimate vsvoji sredi odli¢ne
reziserje, ali pa da kdo od poznanih
slovenskih beograjéanov $e vedno zna prav
“po Ribnisko” raztegniti meh. Res lepi
prostori na Terazijah so zagotovo dobro
izkori§¢eni in sluzijo svojemu namenu.
In ne smem pozabiti niti na gospoda
nadskofa Hodevarja, ¢loveka izjemne
Sirine, dialoskega in modrega ¢loveka, niti
na slovenske duhovnike in redovnice. S
slovenskimi redovnicami bo iz Beograda
odsla pomembna prica tragi¢nih in veselih
usod polpretekle zgodovine.

Na koncu bi Vas pro:ilrl, da nasim
bralcem priporocite pesem, ki Vam je posebno
prisrcu. V vsaki stevilki objavimo slovensko
pesem, ki jo potem radi in pogosto pojemo
na nasih srecanjih. Kaj bi nam priporodili?

Na to vpraanje je kar tezko odgovoriti.
Veliko je res lepih pesmi, ki jih nas narod
prepeva ze stoletja. Morda bi bila primerna,
da se zapoje, Ipavéeva Domovini (Bodi
zdrava domovina), ker je domoljubna,
milozvoéna in kar malo pogreje sree.

Anica Sabo
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SLOVENSKI POSLOVNI KLUB
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Gost  septembrskega  sestanka
kluba je bil Boris Vukié, ustanovitelj in
organizacijski svetovalec AdiZes Instituta,
ki je na zclo zanimiv nadin predstavil
enako zanimivo temo Gnibom-mobing
v ogledalu. Prisotne je pozdravil tudi
gospod Franc But, veleposlanik Republike
Slovenije v Srbiji. Sestanek je potekal 25.
septembra v hotelu Metropol Palace v
Beogradu.

Dne 2. oktobra 2013 je v prostorih
Gospodarskezbornice Srbije potekala prva
slovensko srbska poslovna konferenca, na
kateri so bili predsednica Vlade Republike
Slovenije Alenka Bratusek, premier Srbije
Ivica Dadié, ter prcdsednica Sl()vcnskega
poslovnega kluba Danijela FiSakov, ki
je poudarila, da se slovenska podjetja
dobro poéutijo v Srbiji in da je Srbija
na drugem mestu po Stevilu slovenskih

 ———

nalozb v tujini. Na konferenci je govoril
tudi predsednik Gospodarske zbornice
Srbije Zeljko Sertié. Alenka Bratudck je
med drugim dejala, da so odnosi med
dvema drzavama odli¢ni in da obstaja
Ze tradicionalno dobro sodelovanje, ter
da bo Slovenija pomagala Stbiji na poti
proti EU. Ivica Dadi¢ je dejal, da obstaja
veliko moznosti za sodelovanje, predvsem
na podrodju  energetike, prometa,
informacijskih tehnologij, turizma ter
kmetijstva.

Osrednji gost na oktobrskem sestanku
kluba (23.10. 2013) je bil srbski minister
za gospodarstvo Sasa Radulovié. Vse
¢lane je sicer prvi pozdravil veleposlanik
Republike Slovenije v Srbiji Franc But.
Vsi  so dobili priloznost, da prav od
ministra, slisijo vse o vseh kombinacijah
izboljsave domace poslovne klime, ter
smernicah Srbije za pot iz deficita.

November se je zadel v znamenju
$porta, in je 5. novembra bila
organizirana koarkarska tekma med
mostvi Slovenskega poslovnega kluba in
Srbske asociacije menedZerjev, na kateri
je Slovenski poslovni klub zmagal, po
napeti tekmi pa je sledil koktejl, kjer so

¢lani okrepili poslovne stike in izmenjali
poslovne informacije.

Gost na novembrskem sestanku
kluba v hotelu In 20. novembra 2013
je bil Nikola Corsovi¢, drzavni sekretar
ministrstva za finance, ki je govoril o
konkretnih ukrepih, z Zeljo izboljsaci
poslovno  sodelovanje.  Prisotne  je
pozdravil tudi veleposlanik Republike
Slovenije v Beogradu Franc But.

\1‘

S tradicionalnim novoletnim
srecanjem v Aeroklubu 12, decembra
2013 je SPK z novim vodstvom zakljudil
$e eno uspedno poslovno leto. Veliko
$tevilo obiskovalcev je uzivalo, ne samo
v izjemni hrani in pijadi, ampak tudi v
vrhunski glasbi slovenske umetnice Nine
Puslar in njenega benda.

Snezana Gordek

STOLETNICA PRIHODA SLOVENCEV V KOSTOLAC (1913-2013)

Na iniciativo ¢lanov Drustva Sava Sase in Dobrice Radiéa sta
22. julija 2013 veleposlanik Republike Slovenije g. Franc But
in atade g. Dejan Vladi¢ prvi¢ obiskala Kostolac. To je bilo ob
proslavi stoletnice prvega priseljevanja Slovencev v Kostolac in
zaposlovanja v tamkaj$njem premogovniku (1913-2013).

Slovesnost je potckala v sveéani dvorani PD "TE KO"
Kostolac. Veleposlanika so pozdravili Vladimir Vila, namestnik
direktorja PD "TE KO" Kostolac, Desimir Stevi¢ in prcdstavnik
Drustva Sava Sasa Radié, ki je tudi pripravil obisk. Slovesnosti se
je udelezilo okrog petdeset oseb slovenskega rodu, predstavniki
lokalne samouprave in $tevilni mediji.

SasaRadiéje navedel podatek, da mesto $teje 9.500 prebivaleey,
v slovenski skupnosti pa jih je preko 250. Prvi Slovenci so dospeli
v Kostolac leta 1913, ko je bil del avstroogrske vojske mobiliziran
7a delo v premogovniku. Ob tej priliki se spominjamo okrogle
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stoletnice prihoda in oblikovanja slovenske skupnosti v Kostolcu
(ve¢ o tem v Biltenu 21).

Veleposlanik g. Franc But je izrazil veselje ob povabilu.
Na slovesnem koktelu so Kostol¢ani slovenskega rodu imeli
priloznost, da se z njim pogovorijo. Ob zahvali so ga ljubeznivo
povabili, naj jih e obisée.

Sasa Radi¢
Prevedel: Jurij Devetak
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Iz medijev:

Obisk veleposlanika Slovenije: http://www.boom93.com/info/
lokalne-vesti/ 16758/ poseta-ambasadora-slovenije.html
Slovesni sprejem v ¢ast veleposlanika Buta — Kostolac —
Pozarevac: http://www.youtube.com/watch?v=ZAb6zEuhy(04

Za vso pomoc se prisréno zahvaljujemo:
Urad R. Slovenije za Slovence v zamejstvu
in po svetu
Ministrstvo za izobrazevanje, znanost
in $port R. Slovenije
Nacionalni svet slovenske narodne manjsine
NLB Banka A.D. Beograd
KRKA d. o. 0. Novo mesto
ETOL JVE d. o. 0. Novi Sad
Andreja Ponikvar

HALO, TUKAJ SLOVENSKI MEDITERAN!

Julija 2013 sem se prvi¢ udelezila poletnega tecaja slovenskega
jezika Halo, tukaj slovenski Mediteran! Uéenje, zabava, druzenje,
morje, razliéne delavnice... — z eno besedo, uZivanje.

Preden sem prisla v Koper, sem se bala, da se ne bom znasla.
Toda takoj po prihodu sem spoznala veliko ljudi iz razliénih krajev
sveta. Prisli so iz Nemdije, Avstrije, Avstralije, Bosne, Hrvaske,
Italije in Svice. Vsi smo bili razliéne starosti in so nas razdelili v 4
skupine. Predavanja smo imeli od 8 do 12 ure. Lekeorji so vedno
bili nasmejani, dobri in so nam na razliéne nadine pomagali, da
se naudimo slovensko.

a2
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Skozi delavnice smo postali bolj komunikativni in spro$éeni.
Res so bile ustvarjalne in zanimive. Imeli smo gledalisko,
kuharsko, pesnisko, folklorno, filmsko delavnico... Najbolj vse¢
mi je bila gledaliska delavnica, saj je bilo komiéno.

Po pouku smo skupaj §li ven, in sicer v mesto, na plazo, v
nakupovalni center... To kar mi je bilo posebej vieé so izleti, ki so
nam jih organizirali. Sli smo v Idrijo in obiskac Piranske solnine.

Zdi se mi, da je slovenski jezik tezek, éeprav dosti ljudi misli,
da je enak srbséini. Zelo sem vesela, ker menim, da se je moja
slovens¢ina izboljsala. Vesela sem tudi zato, ker sem spoznala
veliko prijateljev in sem z njimi $e vedno v stiku. 14 dni je
prehitro minilo in sem se odliéno zabavala in sproti dosti naudila.
Z veseljem bi se rada spet vrnila, udelezila tecaja, srecala stare
prijatelje in se pogovarjala s profesorji.

Tecaj slovenskega jezika mi bo ostal v zelo lepem in dobrem
spominu.

Nikoleta Krstié
Poletna sola v Bovcu

Boviko lezi na skrajnem severozahodu Slovenije in na
sticis¢u treh velikih evropskih kulturnih arealov — slovanskega,
germanskega in romanskega. Iz osr&ja Julijskih Alp se vanj zajeda
reka Soca, ki skupaj s pritoki, Koritnico, Lepenco in Ugjo, temu
obmodju daje znadilni videz globokih alpskih dolin, obkrozenih
tudi z ved kot 2000 m visokimi gorami.

Bovec je mesto in srediS¢e obdine Bovec. Lezi pod juznim
pobodjem Rombona, na najvisji soski terasi, ob severnem robu
Bovéke kotline. Poleg Rombona kotlino obdajajo $¢ na jugu
Polovnik, na vzhodu Javoriéek, na severovzhodu pa Svinjak in
visokogorsko krasko pogorje Kanin ali Kaninsko pogorje.

wPoletna $ola Bovec” je potckala od 15. do 29. avgusta
2013 v mestu Bovec. Bistvo poletne sole je bil medkulturni
dialog in ulenje jezikov (slovensko, nemsko, italijansko,
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furlansko in hrvasko) ter druzenje $tudentov. Vodilna tema je
bila ,Okolje in ckologija v alpsko-jadranskem prostoru®. Imeli
smo tudi strokovne oglede Bovca, Kobariskega muzeja, pohod
k trdnjavi KluZe in pohod ob Soski poti. Pohodi so bili zelo
zahtevni. Delavnice so vse bile v zvezi z vodilno temo poletne
$ole: Trajnostna mobilnost kot element trajnostne paradigme
v gorskem svetu®, ,Nosilna zmogljivost alpsko-jadranskega
prostora za turizem” ali ,Okoljska ctika in medgeneracijska
pravi¢nost”...

Zelo so bile zanimive tudi jezikovne vaje po navodilu lektorjev.
Uéenci Poletne $ole Bovec so vglavnem $tudenti iz Nemdije,
Italije, Avstrije, Slovenije, Hrvaske ali Srbije. Pogovarjali smo

Poletna Sola slovenskega

se v raznih jezikih. Na koncu smo imeli zakljuéno prireditev in
smo veliko peli. Letos med 15. in 29. avgustom poleg jezikovnih
tecajev, predavanj, diskusij in delavnic smo imeli multivizijsko
retrospektivo 20 let poletne Sole, strokovni ogled Bovea, obisk
kobariskega muzeja, pohod k trdnjavi Kluze in fakultativho
ckskurzijo Unikuma. V' Bovcu smo si ogledali
Mestni muzej, katedralo, gledali$¢e, veliko hi$ razli¢nih barv in

celodnevno

bovske ovéice. Prisréno se zahvaljujem organizatorjem Poletne
$ole Bovec, ki so mi omogo¢ili $tipendijo zaradi mojih slovenskih
korenin in bili zelo prijazni.

Jelena Hajdinjak

BILTEN Il

.. . i . Udelezenci  imajo razliéne motive  spoznavalni vecer, ko je vsak udeleZenc
Jezi kav LJUbIJar“ za  ulenje slovenskega jezika. Tisti predstavil dr7avo iz katere pride. Zanimivo
V' Ljubljani je julija potckala Ze ki imajo slovensko poreklo, pridejo je bilo in na izletu "Gres pes in jes" kjer

32. Poletna Sola slovenskega jezika na
Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani.
Dva ali stiri tedne se je slovenséino udilo
115 udelezenk in udelezenceyv iz 28 drzav
in sicer iz: Argentine, Avstralije, Avstrije,
Anglije, Bolgarije, Bolivije, Belgije, BiH,
Ceske, Danske, Francije, Italije, Izracla,
Japonske, Kanade, Kosova, Madzarske,
Nemcije, Nizozemske, Rusije, Slovaske,
Srbije, Skotske, Svedske, Svice, Tajvana,
Ukrajine in ZdruZenih drzav Amerike.
Med tecajniki poletne Sole, ki jo je pripravil
Center za sloven$éino kot drugi/tuji jezik
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani,
so tudi udelezenci slovenskega rodu,
ki zivijo v tujini in so prejeli $tipendijo
solskega in visokoSolskega ministrstva
ter urada za Slovence v zamejstvu in po
svetu. Na tecaju slovenskega jezika so
bili tudi udelezenci, ki niso slovenskega
rodu, ampak ki studirajo slovenscino in
slovensko kulturo v njihovih drzavah.

raziskovat in spoznavat svoje slovenske
korenine, nekateri se udijo zato, da bodo
lahko komunicirali s svojimi starej$imi
sorodniki, ki govorijo le slovensko, veliko
udeleZencev se uéi slovensko zato, ker
imajo slovenskega partnerja/partnerko,
nekateri zaradi $tudija, dela v Sloveniji.

Tecajnice in tecajniki so se slovenséino
udili v 13 dopoldanskih skupinah in 9
popoldanskih skupinah s pomogjo 13
prijaznih uditeljic in 6 asisitentk. Ce
potrebujete uradno potrdilo o znanju
slovenscine, se lahko po koncu prvega
dvotedenskega tecaja udelezite izpita iz
znanja slovenséine na srednji ali visoki
ravni, ki ga izvaja Izpitni center pri Centru
za slovenidino kot drugi/tuji jezik.

V Poletni Soli je poleg jezikovnega
tecaja potekal tudi pester spremljevalni
program. Vsak dan so organizirane razli¢ne
delavnice: glasbene, plesne, filmske

tako naprej. Meni je bil najbolj vieé

smo

obiskali najboljse

kavarne in slas¢icarne v Ljubljani in smo

najstarejSe  in

imeli priloznost poskusiti tradicionalne
slovenske jedi. Zlasti bi omenila ekskurzijo
na prekrasno Blejsko jezero. Tam smo cel
popoldan plavali, veslali in se druZili z
ostalimi udelezenci.

Ljudje, ki sem jih srecala, so pogosto
bili zelo prijazni in zelo veseli, kadar smo
se pogovarjali po slovensko. Mene je tudi
veselilo, pocutila sem se skoraj tako kot da
sem doma in zato vem, da se bom kmalu
splet vrnila v Slovenijo.

V poletni 3oli sem poleg uéenja
slovenidine tudi spoznala veliko mladih
ljudi ki prihajajo iz razli¢nih delov sveta in
sem spoznala njihovo kulturo in obicaje.

Za konec samo redem da so ta dva
tedna prehitro minila
zahvalim za $tipendijo ki sem jo sprejela.

Maria Cebela

se $e enkrat

DAN EVROPSKIH JEZIKOV URA SLOVENSCINE V KRUSEVCU

V Centru za strokovno izpopolnjevanje v Krudeveu smo

24. septembra, v okviru praznovanja Dneva evropskih jezikov,
organizirali uro slovenskega jezika za uéence in uditelje iz
kruevskih $ol. Uro sloven$¢ine sva organizirali in izpeljali
Andreja Ponikvar in Maja Pukanovié, obe s Filoloske fakultete v
Beogradu, o slovenskih glasbenikih in njihovem vplivu na srbsko
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kulturo pa je spregovorila prof. mag. Anica Sabo, s Fakultete
za glasbeno umetnost v Beogradu. Vse tri smo kot beograjske
Slovenke tudi aktivne ¢lanice Drustva Sava. Navzoce je v imenu
veleposlanis$tva R. Slovenije pozdravil Dusan Dujmié.

Po konéani predstavitvi smo imeli sestanck s predstavniki
mesta Krusevac, ki je sicer zelo dejavno v organiziranju razli¢nih
Solskih dejavnosti in vzpostavljanju stikov s slovenskimi $olami.
Sestanka smo se udelezili Mirjana Zlatanovi¢ in Dragana
Miliéevi¢, namestnici zZupana, predstavniki Mestne uprave, $olske
uprave, Mestne knjiznice, Zdruzenja Lipa in gostje iz Beograda.
Pogovorili smo se o moznostih izbolj$anja meddrzavnega
sodelovanja, predvsem na podrodju izobraZevanja in smo se
dogovorili 0 naértu dejavnosti za naslednje obdobje.

Slovenski poslovni klub in Veleposlanistvo so za udence
pripravili skromne spominke. Udenci in uéitelji, ki so se udelezili
predavanja so bili zelo zadovoljni, saj so izvedeli veliko novih
stvari.

Maja PBukanovié
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Dan pismenosti v
Krusevcu

Med uradne praznike Nacionalnega
sveta slovenske narodne manjSine sodi
tudi Dan reformacije — dan pismenosti. Za
organizacijo njegovega praznovanja sva bili
zadolzeni Anica Sabo in Maja Pukanovié.
Odlodili sva se, da bi Dan pismenosti
praznovali v Kruseveu, v sodelovanju z
Drustvom Lipa.

V prostorih Centra za strokovno
izpopolnjevanje (CSU) v Kruseveu, smo
22. novembra 2013, program organizirali
v dveh celotah. Dopoldanski del programa
je zajemal delavnice namenjene uéencemin
dijakom, in sicer so se seznanili z digitalno,
jezikovno in  likovno  pismenostjo.
Delavnic se je udeleZilo ve¢ kot 60 otrok
in mladih.V drugem, popoldanskem delu
je v prostorih CSU organizirana Okrogla
miza na temo Ohranimo identiteto skozi
zapis, kjer so bili predstavljeni ustvarjalci
slovenskega rodu, ki so vplivali na razvoj
umetnosti in znanosti v Srbiji.

Delavnico digitalne pismenosti je vodil
prof. Sada Jevtié, sicer aktiven ¢lan Drustva

"OTROSK! KOTICEK

Lipa iz Krudevea, ki Ze vrsto let uspe$no
povezuje Sole iz Slovenije in Krusevea.
Mladim je predstavil, kako sodobne
clektronske vire informacij uporabijo z
pridobitev novih informacij in znanj.
Delavnico jezikovne pismenosti je
vodila prof. Dusica Dobrodolac. Delavnice
so se udelezili ¢lani jezikoslovne sekcije
Gimnazije iz Krusevea, na zacetku pa so
nastopili u¢enci — ¢lani Drustva Slovencev
Lipa iz Kru$evca. Dijaki so najprej
predstavili razli¢ne vrste pisav, potem jim je
prof. Dobrodolac v zanimivim predavanju
predstavila osnovne znadilnosti slovenskega
jezika in ga primerjala s stbs$éino, za konec
pa so poskusili razumeti in prevesti pesem
Otona Zupanéiéa Ves, poet svoj dolg.
Marija Vauda, akademska slikarka,
¢lanica Drustva Sava je vodila Likovno
delavnico. Na njej so ucenci na podlagi
motivov s slovenskih ljudskih vezeninu
stvarili vrsto lepih in zanimivih risb.
Seznanili so se z osnovami tehnike risanja

in s tipicnimi motive iz sluvcnskcga
ljudskega izrodila.

V popoldanskih urah smo v prostorih
CSU organizirali Okroglo mizo na temo:

Ohranimo identiteto skozi zapis, s éimer
smo hoteli poudariti pomen strokovnega
zapisovanja in arhiviranja podatkov o
slovenski skupnosti v Srbiji. Po prijaznih
pozdravnih besedah Mirjane Zlatanovié,
namestnice zupana za druzbene dejavnosti
in Violete Mihajlovi¢, direkcorice mestne
knjinice sem  moderatorica, Maja
Dukanovié, nagovorila stevilno obéinstvo
in predstavila goste: pmf. mag. Anico Sabo,
s Fakultete glasbene umetnosti v Beogradu,
Marijo Vauda, akademsko slikarko iz
Beograda in Zorana Mandelca iz Arhiva
mesta Krudevac. Na Okrogli mizi smo
predstavili pomenu stvarjanja slovenskih
skladateljev v Srbiji, stike med slovenskimi
in srbskimi slikarji, ter spregovorili o
Slovencih v Rasinskem kraju.

V glasbenem delu programa je nastopil
duo iz komornega ansambla Skancin,
s skladbo Zlatana Vaude Retrospekeije.
Skladbo, ki jo je podrobno predstavila
Anica Sabo sta navdihnjeno zaigrala
Imre Sabo, violina in Dragi Randelovi¢,
violonéelo.

Maja Pukanovié

TRETJE MESTO NA KVIZU V NISU
26.11.2013 smo Milica, Iva, Andela in Ana odpotovale iz

Beograda v Nis. Vabili so nas ¢lani Drustva Slovencev iz Nisa,
kjer ze tradicionalno prirejajo tekmovanje o poznavanju
Slovenije, Slovencey, slovenicine... nakvizu Koliko poznamo
naso Slovenijo? Letos smo iz Drustva Sava sodelovali ze
Cetrti¢, kviz pa je organiziran petic. Letosnja tema je bila:
promet. Na tekmovanje smo se skupaj pripravljali pri dop.
pouku slovenscine. Dobro smo bile pripravljene.

V Nisu so bili otrociiz razli¢nih drustev Slovencev v Srbiji.
Tekmovalo je osem ekip, v vsaki dva tekmovalca.

Ko smo prispele v Ni$, smo pozdravile prijatelje. Nato
smo se pripravile na tekmovanje. Pravila igre smo poznale.
Nismo pricakovale tezav. Ana je ze tekmovala, Andela je bila
novinka. V polfinalu smo tekmovale z ekipo iz Subotice, ker
smo zmagale, smo se v finalu borile zekipo iz Zrenjanina. Do
zadnjega trenutka je bilo napeto. Na koncu smo osvojile 3.
mesto in prejele pokal. Zmagali so tekmovalci iz Zrenjanina,
drugi so bili tekmovalci iz Nisa.

Med kvizom smo se zabavali, navijali za prijatelje,
prisepetavali resitve, ploskali ... na koncu smo se 3e slikali.
Kot nagrado za sodelovanje smo vsi tekmovaci dobili lepa
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darila. Po kvizu smo v prostorih drustva jedli Cevapcice in
pili koka kolo.

V Nisu smo se imele zelo dobro. Pozdravile smo stare

in spoznale nove prijatelje. Naucile smo se nekaj novega o

prometu. Upamo, da bomo lahko sodelovale tudi naslednje

leto.
Zapisale ucenke dop. pouka slovenscine:
Andela, Ana, Milica, Iva

7 v

leccermber 2013



APYIITBO CAOBEHALIAY BEOTPAAY - APYIIITBO CABA

V soboto, 12. 10. je bilo v Dijaskem
domu v Subotici 8. otrosko kulturno

srecanje Mavrica.

Iz Drustva Slovencev Sava iz Beograda sva prisli Ana
Miheli¢, ki je recitirala pesem DEZEVNA in Sandra Stanoj¢i¢,
ki sem recitirala MESECI V LETU.

Nastopali so otroci iz Subotice z igrico o dveh zajckih in
igrico o veverici. Otroci iz Nisa, Zrenjanjna, Vrsca (Gudurice)
in Subotice so recitirali. Otroci iz Slovenije so plesali in peli
Abraham ima sedem sinov. Peli so tudi fantje iz Celja. Po
kosilu smo se odpeljali na ergelo. Tam imajo lipicance. Peljali
smo se z vozom, nekateri so jahali konja. Bilo je zelo lepo.

Sandra Stanojcic¢

MIKLAVZEVANJE

Kot vsako leto je tudi letos otroke, ki v Drustvu Sava
obiskujejo dopolnilni pouk slovenscine, obiskal Miklavz z
angelckom. Otroci so ga privabili s pesmijo in recitacijami.
Miklavz je imel na glavi $kofovsko kapo, dolgo belo brado
in zakrivljeno palico. Pohvalil je otroke, da so bili pridniin da
zato s sabo ni pripeljal parklja. Razdelil jim je darila, ki sta jih
pripravili Biljana in uciteljica Tatjana. Darila je sofinanciral
Nacionalni svet slovenske narodne manjsine. Pojoca
druzba je zapela dve pesmi. Miklavz je otrokom obljubil, da
bo prihodnje leto spet prisel.

Ana Nusa Juvanc Gerden

PISAVA IN GLASOVI

Srbi pisejo v cirilici in latinici. Cirilica je tradicionalna
srbska pisava. toda danes je latinica vedno bolj v rabi. Cirilica
in latinica imata po 30 ¢rk:

V primerjavi s slovensko, ima srbska abeceda pet ¢rk vec:
¢, dz, d. 1j. nj.

eslle i) = Mafmi-h 2
OSto ot B O

¢ - zaznamuje glas. ki je po artikulaciji podoben
slovenskemu ¢; najkrajSe in najbolj enostavno navodilo za
izgovor glasu ¢ pravi: ¢ je mehki ¢. Slovenci pogosto ne
lo¢ijo ta dva glasova, oz. izgovarjajo samo ¢,

dz - je v stbsCini dvocrkje. Slovenci ga poznajo kot
kombinacijo ¢rk d in Z, na primer v besedah dZezva, dzez,
dzamija, dzip ipd. izgovarjajo ga tudi v besedah tipa uchenitk,
ucheniski. V srbskih krizankah torej dz sodi v en kvadratek,
v slovenskih pa v dva.

V nekaterih izpeljankah, npr. nadziveti, odziveti,
podzupan. se kombinacija d in z bere lo¢eno. kot dva glasova
in ne kot en glas dZ. To je bolj opazno. ¢e takSne besede
napiSemo v cirilici. kjer je bolj oCitna razlika v izgovoru
MOKY AH MOUKYIIAH V primerjavi z gessa.

d - zaznamuje glas, ki je podoben slovenskemu dvocrkju

JEZIKOVN! KOTICEK

Jezik, jeziKa, jeziKv, jeziK, o jeziKv, z jezikom...
Dva jeziKa, dveh jeziKov, dvema jeziKoma,
dva jeziKa, o dveh jeziKih, z dvema jezikoma
Trije jeziKi, treh jeziKovy, trem jezikKom,
tri jeziKe, o treh jeziKih, s tremi jeziki
SKratKa: jezikovni KoticeK

L'F Qo Oo
X x Pp ITn
N u Rr Pp
Jj Ss Cc
K k S$ LI 1
JIn e TT
Jb m Uu Yy
MM Vv BB
Hn L% 33
b » 27 K x

dz; kot za glas ¢, velja navodilo: d je mehki dz.

Ij - je v srbski abesedi dvocrkje in se izgovori kot en sam
glas, mehkejse kot lo¢ena slovenska / in j. To, da gre za en
glas, je bolj opazno v cirilici: Jbybomana.

nj - je v srbski abesedi dvocrkje in se izgovori kot en sam
glas, mehkejse kot locena slovenska n in j. Tudi to je bolj
opazno v cirilici: cambaTH.

V nekaterih tujih besedah, npr. injekcija. konjugacija,
konjunktivitis. se kombinacija n in j bere loc¢eno. kot dva
glasova in ne kot en glas nj. Primerjajte v cirilici: camaru in
HH|CKLHja.

r - v¢asih zaznamuje vokalni r. npr. v besedah krst. vrt,
vrieti.

Vir: Bukanovi¢ M. i Pukanovi¢ V. (2005), Srpsko-
slovenacki i slovenacko srpski re¢nik, Ljubljana: Pasadena.
Priredila: Danijela Stojni¢
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DRUSTVO SLOVENCEV V BEOGRADU - DRUSTVO SAVA {

SLOVENSKE PESMI

Benjamin Ipavec
besedilo: Jakob Razlag
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Predstavljemo slovenske narodne jedi, ki so po etnoloskih virih in podatkih sastavni del materialne kulture slovenskega
naroda oz. del na$e kulturne dedis¢ine. Po nastanku, pomenu in znadilnostih, te jedi razlikujemo od danes, pogojno
povedano, splosno bolj znanih sodobnih receptov mes¢anske in internacionalne kuhinje. Neredko so posamezne naro-
dne jedi nastale v zvezi z razli¢nimi ljudskimi obiéaji in praznovanji. Jedi bodo predstavljene po slovenskih pokrajinah
kjer so nastale, kadar je o tem dovolj gotovih krajevnih virov. Prizadevali si bomo v vsakem primeru slediti aveenti¢nosti
receptov, ¢eprav posamezni tudi ne bi bili popolnima v skladu s sodobnimi zahtevami zdrave prehrane.

Prekmurska gibanica

Prekmursko gibanico so prvotno pripravljali iz dveh vrst testa:
iz. prhkega, ki so mu rekli podplatasto testo in iz vledenega testa.
S podplatastim testom prekrijemo dno pekaéa, ker je to tezka
gibanica pripravljana v¢asih iz $tirih razliénih nadevov.
Sestavnine:

Prhko testo: 25 dkg mehke pseni¢ne moke, 8dkg masla, 1 jajce,
2-3 zlice belega vina, 1 Zlicka sladkorja, $¢ep soli.

Vleéeno testo: 75 dkg mehke moke, 1 rumenjak, 3/8 mlaéne
vode, sol

Nadevi: 1) 30 dkg skute, 1 jajee, 2 Zlici sladkorja, 1 del kisle
smetane, $¢epec soliz 2) 20 dkg zmletega maka, 1del mlcka, 1
jajce, 1 Zlica sladkorja; 3) 20 dkg zmletega maka, malo sladkorja,
cimet; 4) 1/2 jabolka, malo cimeta in sladkorja, 10 dkg rozin

december 2013

Vse sestavnine, ki jih potrebujemo za testo pomesamo v skledi
in zamesimo testo. Medtem ko prhko testo podiva zamesimo
vleéeno testo. Ko obe vrsti testa poéivata pripravimo vse $tiri
nadeve. Ko smo pripravili vse nadeve se spet lotimo testa. Prhko
testo razvaljamo za pol prsta in ga poloZimo na dno namaséenega
pekaca. Testo naj sega na rob pekaca. Nato vledeno testo rahlo
raztegnemo in pustimo da se nckoliko posusi. Zdaj naénemo
sestavljati gibanico. Po spodnjem testu namaZemo najprej makov
nadev, ga pokrijemo z listom vle¢enega testa in poskropimo s
smetano ali z razeopljenim maslom. List premazemo s skutnim
nadevom in ga pokrijemo z naslednjim listom. Tega poskropimo s
smetano in ga potresemo z orehi. Nato po testu potresemo jabol¢ni
nadev. Se tega pokrijemo z vle¢enim testom in testo poskropimo
z maslom. Na vrh poloZimo $e en do dva lista testa. Pazimo, da
vsak list poskropimo z maslom. Tako je gibanica pripravljena za
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peko. Pecemo jo na zmerni vrodini pol ure, nato zlijemo po njej
2 dcl domade kisle smetane in jo pedemo $e pol ure. Gibanica je
seveda najbolj okusna, e je pedena v krusni pedi.

Jasminka Samokec

Zganci z medom (Crna na Koroskem)

Sestavine: 3 | slanega kropa, 80 dag moke (oitre, bele, koruzne ali
ajdove), 8 zlic medu, 4 Zlice masti

V vrelo osoljeno vodo vsujemo presejano moko. Voda ne sme
preved vreti, da se iz moke naredi lep kupéek. Vre naj 15 minut,
nato kupéek obrnemo, ga na sredini prebodemo s kuhalnico in
kuhamo $e 10 minut. Odcedimo priblizno 1.5 | vode, segrejemo
mast, zlijemo v lonec in zmesamo 7gance. Nadrobimo jih v
skledo, prelijemo s toplim medom in ponudimo.

. -
Gobova juha s krompirjem
Sestavine: ¥2 do 3 kg svezih gob, 5 strokov ¢esna, precej petersilja,
3 do 4 paradizniki, 8 dag olja, 1 kg krompirja, 1 Zlica moke, sol,
poper, majaron, kis, 1 dl kisle smetane
Odiscene gobe narezemo na listke, &esen in pol peteriilja
sesckljamo, paradiznik zreZzemo na &etrtine (kolikor moremo,
mu izloéimo seme). Cesen po 7elji zamenjamo s &ebulo. Na
vroce olje damo Cesen in pc-trc-sll ko zadisi, dodamo gobe in
paradiznik. Pocasi prazimo in ez kakih 15 minut dodamo na
drobne kocke zrezan krompir. Ko se sok posusi, pomokamo ter
nekajkrat preme$amo in zalijemo. Solimo in popramo. Ko je
krompir mehak, dodamo e ostalo polovico peteriilja, majaron in
smetano. Vreti ne sme ve¢. Okisamo po okusu.

Danijela Stojnié

VI. PLETERSNIKOVO SRECANJE V PISECAH

N e e s et

Sest &anov Drustva Slovencev Sava je v zafetku julija
2013 sodelovalo na VI. Pleter$nikovem sre¢anju v Pidecah. Ze
v Beogradu smo od uéiteljice sloven$¢ine Rut Zlobec dobili
domaco nalogo izbrati prc'dn1ct, ki nas na poseben nacdin veze za
Slovenijo in napisati zgodbo o tem predmetu. Po kon¢anem delu
smo ji po elektronski posti poslali zgodbo skupaj s fotografijo
predmeta. To je bil del projekta, ki so ga organizatorji srecanja
prijavili Ministrstvu za Slovence v zamejstvu in po svetu in ga
poimenovali Zgodbe nasih predmetov. Srecanje je organizirala
gospa Marjanca Ogoreve, predsednica Drustva za varovanje
maternega jezika, naravne in kulturne dedis¢ine, gospa Nuska
Ogoreve, nova ravnateljica UNESCO-ve OS Maksa Pleter$nika
in Rut Zlobec, uéiteljica slovenséine, ki jo poznajo in jo imajo
radi vsi ucenci in ucenke, ki so v drustvih Slovencev v Srbiji
obiskovali pouk slovens¢ine.

Solav kateri smo dobili namestitevin prehrano je poimenovana
po znanem slovenskem jezikosloveu, Pise¢anu Maksu Pleter$niku,
ki se je rodil leta 1840 v ucmljekl druzini. Studiral je v Ljubljani in
na Dunaju. Pouéeval je na ve¢ gimnazijah po Sloveniji, nazadnje
tudi v Ljubljani. Napisal je veliki slovensko nemski slovar v dveh
knjigah, ki obsegata 1861 strani. Ta slovar je $e vedno pomemben
vir vseh temeljnih del o slovenskem jeziku. Pletersnik ga je pisal
doma, v svoji rojstni hisi in v sobidi v zidanici. Hisa je obnovljena
in je postala srediée Zivahnega kulturnega Zivljenja v PiSecah.
Tri sobe so oprcmljcnc s pohi$tvom in osebnimi predmeti Maksa
Pletersnika, najvec pa je knjig.

Stirje najstarcjsih udeleZencev smo bili pocadéeni z nastanitvijo
v Pleter$nikovi zidanici na hribéku, v gozdu. Od sredisca vasice se
gre, poleg spomenika padlim borcem, navzgor, poleg Pletersnikove
domadije, ob kateri je velika lipa, in potem skozi gozdicek do
zidanice, od katere je krasen razgled na okoliske vinograde in
njive. Nekaj starih ée$njevih dreves, ptigje zvrgolenje in blazilni
mir. Tam se je ¢as ustavil.
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Prva dva dneva smo se pripravljali za prireditev Dobrodosli
doma, ki je bila v soboto, 6. julija, organizirana na Kongresnem
trgu v Ljubljani. Trije mladi udeleZenci so Ze v petek odpotovali
v Ljubljano, da bi pripravili razstavo. Poleg plastificiranih listov s
posnetki nasih predmetov in del¢ki nasih zgodb, ki so jih z lesenimi
$¢ipalkami obesili na $trik, so na prucko polozili vpisno knjigo.

Prinesli so tudi lesene prucke, ki jih je OS MP za simboli¢no
ceno kupila v Ribnici. Prucke ali stoli so del projekea Modri stol-
nekdo misli nate, ki ga OS MP izvaja 7e od leta 2000. Uéenci
zbirajo stare stole in jih pobarvajo z modro barvo, nato pa jih
poslikajo z rumeno. Modra barva simbolizira nebo, hrepenenje
po tistem, kar je visoko. Rumena simbolizira sonce. Ponujanje
stola mimoidodim, da se ustavijo, usedejo, si oddahnejo, vzamejo
¢as zase, nas uci, da ljudje nismo samo posamezniki, ampak smo
del &loveske skupnosti, v kateri bomo lazje in lepse Ziveli, ée bomo
mislili drug na drugega in v skladu s tem delovali.

Akcijo Modri stol smo zaeli ze v $oli, v kateri nam je postopek
pojasnjevala Tanja Plevnik, pedagoginja likovne vzgoje, pesnica,
fotografka itn. V parku na Kongresnem trgu smo jo nadaljevali.
Z rumeno bravo smo prukee poslikali in napisali misli v dveh
jezikih, stbi¢ini in slovendéini, in v razliénih pisavah (v cirilici
in latinici). Tako smo ustvarili poeti¢na in angaZirana sporodila.
Poslikane prucke smo po prireditvi podarili Uradu za Slovence
v zamejstvu in po svetu, da bi jih le-ta lahko razdelil slovenskim
organizacijam po svetu.

2godbe naiih predmetov

S e

Druitva Siovencey

Sode¢ po knjigi vtisov je bila nasa razstava zanimiva
mimoidocim turistov, ki jih je Ljubljana ob tistem ¢asu bila polna.
Prisli so od vsepovsod: iz Avstralije, Nizozemske, Skandinavije,
Kitajske, Japonske in, seveda, iz sosednjih dezel.

Po Sesti uri se je zacel literarno-glazbeni nastop mladih iz
Varazdina, Tuzle, Novega mesta, gledali¢ka predstava Slovenskega
centra Skopje, nastop Slovenske glazbene skupine iz Benedije
(Italija), Slovenske rock skupine iz Buenos Airesa in drugih.

Dve udelezenki PleterSnikovega srecanja, Irena Kuznik
in Darja Kovrlija, sta sodelovali tudi na XIIL vseslovenskem
sre¢anju v Drzavnem zboru. Nosilna tema letosnjega srecanja
je bila Odslikava slovenstva. Govorili sta o znanih slovenskih
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glazbenikih, Davorinu Jenku, Mihovilu Logaru in Zlatanu Vaudi,
ki so Ziveli in ustvarjali v Srbiji (str. 3)

Pred odhodom na prireditev Dobrodoli doma je v OS Maksa
Pleter$nika organizirana tudi pesniska delavnica. Tokrat sta bila
nasa gosta samo dva ¢lana literarne skupne Beseda iz Dobove,
Ivana Vatovec in Rudi Mlinar. Brala sta njune pesmi in del¢ke
proznega besedila, potem sta nam pa nalozila, da tudi mi nckaj
napifemo v haiku slogu. Njuni strokovni nasveti in moralna
podpora so marsikomu dobrodosli.

Med sprehodom v okolico Pisec smo obiskali PiSecana, ki
e ve¢ let zbira stare predmete in si ogledali njegovo etnografsko
zbirko. Bil je to tudi sprehod skozi ¢as in skozi Jugoslavijo.
Prijazno nas je p()gustil s potico, sadjem in vinom.

Pod brajdo, zadaj za $olo smo imeli prijeten pesnisko-glazbeni
veder. Zopet je Tanja Plevnik, izjemno ustvarjalno bitje, z njenimi
prijatelji iz Celja, popestrila nase bivanje v Pisecah.

Udelezili smo se tudi krajevnega praznika. Ob spomeniku
padlim borcem so najprej mestni voditelji in predstavniki
borcevske organizacije imeli uvodno besedo, potem je pa nekaj
nas gostov iz Stbije deklamiralo ali pa prebralo nekaj delckov
nadih zgodb. Trije uéenci so na koncu zaigrali na harmoniko.
Potem smo skupaj z vascani kosili, pili in se veselili. Po nckaj

’ V BEOGRADU - DRUSTVO SAVA

kozarcih domacega vina sem si upala pred mikrofonom na odru
zapeti meni priljubljeno pesem Lipa zelencela je, ki sem jo pred
Stirimi leti, ko sem prisla prvi¢ v Pisece, slifala v izvedbi pidefkega
slavéka Sare Dirnbek. Takrat smo v Pisecah bili 10 dni, sedaj pa
komaj tri. Toda kljub kréenju sofinanciranja nasega projekta s
strani Urada za Slovence v zamejstvu in po svetu, smo hvalezni
za vsak trenutek in za vsak dan v Sloveniji, zlasti v Pisecah, &igar
vas¢ani, nasi domadini so vedno prijazni in prisréni, preprosti,
dobri ljudje.

Hvala domacinom in hvala organizatorjem srecanja!

PS. Srecanja so se udelezili Albin Hvala, Vladimir Jeremic¢ in
Marija Duki¢ iz Rume, Natasa Tomié, Zeljko Conka in Suzana
Nerandzi¢ iz Vrdnika, Sanja Peter in Srdan Peter iz Zrenjanina,
Martin Soti in Stefan Basari¢ iz Subotice, iz Druétva Slovencey
Sava pa Elizabeta Troha, Galina Vrtaénik, Irena Kuznik, Darja
Kovrlija, Nenad Vasi¢ in Duanka Tomié. Srdan je za “junaka’
svoje zgodbe izbral zmaja; Elizabeta idrijsko ¢ipko, ker je njen oée
iz Idrije; Vladimir je pisal o svojemu dedku, nekdanjem rudarju
v vrdniskemu rudniku, s katerim je zdaj prvi¢ dopotoval v
Slovenijo; Irena in Darja sta napisali skupaj zgodbo o slovenskem
potnem listu, ki jima je veliko pomenil v ¢asu ko ga je bilo nam
drugim tako tezko dobiti, Zeljko je pisal o fotografiji svojih
prednikov in prvem potovanju v Slovenijo; Nenad je omenil prvi
ra¢unalnik, ki ga je kupil in je bil slovenski proizvod; Galina je
fotografirala kovéeg, v kateri je spravljala spominke in spomine,
zdaj ga je pa izpraznila za nove, ki jih dobi v Sloveniji; Dusanka
je segla globoko v srce in izvlekla nekaj spominov na kraljestvo
Zlatoroga, tj. na Julijce in na sre¢anja z znamenitimi Slovenci
med slovenskimi zlatimi gorami.

Dusanka Tomi¢
Foto: Elizabeta Troha

DRUSTVO SAVA NA PRIREDITVI NASA SLOVENSKA POTICA

Konec meseca septembra 2013 je Drudtvo Slovencey iz
Vrica organiziralo sedaj Ze tradicionalno tekmovanje v pripravi
slovenske potice.

Potica je tradicionalna slovenska sladica, ki je prepoznavna
7e od nekdaj in jo jedo povsod po svetu, tudi tam, kjer Zivijo
potomci Slovencev. Zato ji opravieno re¢emo ambasadorka
Slovenije in ima veliko ter pomembno vlogo pri zblizevanju in
druzenju vsch pripadnikov nase nacionalne manjsine in &lanov
druStev iz Republike Srbije. Nasa dolznost je, da ohranjamo
tradicionalni recept ter ga prenasamo na mlajse rodove.

Pomembnost te prireditve so prepoznali in financirali
na Uradu Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu, AP
Vojvodine in SO Vrsac.

V prelepem ambientu hotela Vetranjaca smo se zbrali ¢lani
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drustev iz Beograda (Sava), Vrica (Kula), Subotice (Triglav),
Panéeva (Logarska dolina) in Zrenjanina (Planika). Po zbiranju
ob kavi in osvezilni pijaéi nas je toplo pozdravil gostitelj Zdravko
Starc, predsednik Drustva Kula. Za njim nas je nagovoril gospod
Milan Predan, pooblaséeni minister, ki je naglasil pomembnost
ohranjanja tradicionalne slovenske kuhinje, kulture in jezika. Da
je pomembno druZenje in dobro razumevanje vseh Slovencev
v Stbiji, je povedal g. Zeljko Kljun, predsednik ZOU NS.
Izkoristil je priloZznost in se v imenu vseh Slovencev v Srbiji
zahvalil organizatorjem, ki so uspeli pripraviti tekmovanje Ze
4. leto zapored in k sodelovanju pritegniti res veliko stevilo
udelezencev. Pozval je Slovence, da se vpisejo v poseben volilni
spisek in tako prispevajo k priznanju Slovencev kot manjiinskega
naroda v Srbiji. Zahvalil se je vsem, ki so s svojim sodelovanjem
in prisostvovanjem potrdili pomembnost te prireditve. Na koncu
nam je e vsem zazelel sreco in uspeh na tekmovanju.

Vodeni v smisluznanega izreka ,Dobrih stvari ne gre menjati.”
smo se odlo¢ili, da Drustvo Sava predstavljata potici, ki ju bosta
spekli gospa Ivana Miljkovi¢ in Nusa Gerden. Sodelujoci v skupini
obiskovalcev sva bili $e Ivana Pejnovi¢ in Galina Vrtaénik.

V ¢asu, ko je strokovna Zirija, ki so jo predstavljali profesorji
— tehnologi, strokovnjaki za kruh in pecivo iz kmetijske $ole v
Viscu, ocenjevala, pokusala, merila, opravljala najtezji, a hkrati
najslajsi del tekmovanja, smo si obiskovalci ogledali predstavo
Pica al potica, ki so jo v nase zadovoljstvo izvedli ¢lani Drustva
Triglav.

Po razglasitvi nagrajencev in podelitvi bogatih nagrad, smo
se druzili ob hrani in pijadi ter uzivali ob tradicionalni slovenski
glasbi. Drustvo Sava je osvojilo tretje mesto.

Galina Vrtaénik in Ivana Pejnovié
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POJOCA DRUZBA

Deseti Vecer slovenskih pesmi in poezije v Novem Sadu

Drustvo Kredarica je 14. novembra v
prelepi novosadski Sinagogi organiziralo
X. Veler slovenskih pesmi in poezije.
Udelezilo se ga je 8 pevskih zborov
slovenskih drustev, od tega pet iz Srbije
in trije zbori z MadZarskega. Nastopili
so: iz Novega Sada Drustvo Kredarica z
mesanim in moskim zborom, kulturno
umetnisko drustvo Jeladi¢ iz Petrovaradina,
iz. Zrenjanina mefani pevski zbor, Zenski
zbor Pojoda druiba iz beograjskega
Drustva Sava in mesani pevski  zbor
Drustva Slovencev Triglav iz Subotice.
Poleg pevskih zborov smo slisali prelepe
recitacije, obraze pa so nam razvedrili
nastopi otrok pod vodstvom gospe Rut
Zlobec uditeljice slovenddine v Vojvodini.
Za popestritev bogatega programa pa je

poskrbel $¢ orkester narodno zabavne
glasbe, ki nas je spremljal tudi po nastopu
pri druZenje ob pogostitvi.

Nas$ pevski zbor Pojoda druzba steje
14 &lanic in za nas nastop smo pripravile
pesmi Pod oknom (F. Predern, J. Fleisman),
Zvedel sem nekaj novega  (slovenska
ljudska, Gregorc), Pozimi pa rozice ne
cveto (slovenska ljudska, Gregorc) in Je
pa davi svanca padva (slovenska ljudska,
E. Oraze). Lahko sem ponosna, saj je
bila nasa izvedba dista, z navdihom in
medlodi¢na, skratka korekta. Nagrajene
smo bile z velikim aplavzom in mnogimi
pohvalami. Se posebej nam je pomenila
pohvala gospoda Alesa Salana iz Urada
Vlade Republike Slovenije za Slovence v
zamejstvu in po svetu, ki nam je obljubil

da bo vtise in pohvale prenesel v rodno
Slovenijo na Ministrstvo, kar je bilo zelo
lepo slisati. Gospa Dusanka Tomi¢ je
obogatila na$ nastop z recitacijo Pre$ernove
pesmi Povodni moz in nas vse skupaj pustila
brez besed in polnih sre.

Vsesplo$nen vtis sre¢anja in izvajanja
pesmi  pevskih zborov je vsako leto
bogatejsi. Clani posameznih zborov
nosijo uniforme, kar je lepo videti. Taka
in podobna sre¢anja v Subotici in Novem
Sadu pozitivno delujejo na vse nas,
spodbujajo nas da se $e bolj trudimo da
smo vsako leto boljsi, da nasa srecanja in
delovanje pokazejo vee, kvaliteto petja in
boljse rezultate pevshih zborov.

Leto 2013 je bilo za pohvalo Vsem!

Bozica Toskié

BILTEN Il

Pojoéa druzba na 44.Taboru pevskih zborov v Sentvidu pri Sti¢ni

V Slovenijo smo odpotovali v petek 21. junija 2013 in smo se
po Sestih urah voznje z avtobusom ustavili v Brezicah, kjer nam
je uditeljica Rut Zlobec organizirala ogled mestnega muzeja in
srediséa mesta. Tu smo se odpodili ob kavici, v prijetni druzbi
prijateljev in mame uéiteljice Rut.

™

TABOR SLOVENSKIH

V lepem gosti$éu Storovje blizu Ivanéne Gorice smo imeli ze
drugo leto narodeno prenoéisée s hrano. Zelo smo bili zadovoljni,
ker sta bili postrezba in hrana odliéni in z niskimi cenami.

V soboto 22. junija smo imeli prost ¢as za ogled prelepe
Dolenjske. Voze¢ se z avtobusom, smo ob¢udovali naravo, povsod
prisotno ¢istoco in rozice na oknih domadij in vreovih.

Obiskali smo Zaplaz — romarsko cerkev na Dolenjskem, ki
je v notranjosti obnovljena z mozaiki patra Rupnika, ob grobu,
oziroma oltarju z mostmi blaZenega muéenca Grozdeta. Nadale¢
od cerkve je zuborel studenec ¢udodelne vode za zdravljenje oéi, a
nudil nam je tudi prijetno osvezitev od vrocega sonca.

Zvecer smo nastopili v $entvidski $oli s $tirimi pesmi med
zbori slovenskih drustev iz Avstrije, Italije, MadZarske, Hrvaske,
Bosne in Srbije (F‘igbn/ Subotica, Planika Zrenjanin in Sava
Beograd). Po koncertu so domacini z veli¢astnim ognjemetom
napovedali za naslednji dan 44. Tabor slovenskih pevskih zborov.
Se isti veder je v veliki dvorani sledil nastop domaéega pihalnega
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orkestra, neto pa druzenje ob bogati postrezbi jedi in pijace.
Naslcdnji dan, 23. junija, smo ob 13. uri, sreéne in ponosne,
da smo tu, vkorakale na stadion, ko je napovedovalka izgovorila
besede: ,,Prihaja Zenski zbor Pojoca druzba slovenskega Drustva
Sava iz Beograda®. To je naje tretje sodelovanje na tokrat 44.
Taboru slovenskih pevskih zborov v Sentvidu pri Sti¢ni. Veckot
2000 pevcey iz Slovenije, zamejstva in tujine je prislo, da bi skupaj
pod vodstvom dirigenta Igorja Svare, ob spremljavi pihalnega
orkestra zapelo izbrane slovenske pesmi.
Pot v Slovenijo so nam omogodili: Urad vlade RS za Slovence
v zamejstvu in po svetu, Veleposlani§tvo Slovenije Beograd — za
peko potic ob proslavi dneva drzavnosti —, NLB Banka Beograd,
podjetje Etol JVE iz Novega Sada, Krka tovarna zdravil iz Novega
mesta in nase Drustvo Sava. Vsem iskreno hvala!
Potrebno je e pohvaliti ¢lanico zbora Ano Bjelié, ker je nadla
donatorje in skrbela, da smo lepo in dobro potovali.
Pravtako se zahvaljujemo ¢lanici Nusi Gerden za njen velik
trud, da se denarno pokrijejo vsi stroski potovanja.
V imenu Pojoce druzbe zapisala
Ivana Miljkovié

V cerkvi Zaplaz, 22. 06, 2013 Sentvid
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DRUSTVO SLOV

VCEV V BEOGRADU - DRUSTVO SAVA

Bozicna masa

Na dan sv. Stefana je nadikof Stanislav Hodevar v Karitasovi kapeli na ViSegradski ulici v Beogradu 7e peto leto zapored daroval
sveto maso za katoliski boZié, novo leto in osamosvojitev Slovenije. V sloveniéini je pozdravil predstavnike slovenskega veleposlani$tva,
predsedstva Drustva Sava, Nacionalnega sveta slovenske narodne manjsine in pevke Pojoée druzbe. Po pridigi gospoda nadskofa in
ubranem petju Pojocée druzbe nas je gospod Lojze Letonja povabil na boZi¢no druzenje in zakusko. Pojoéa druzba je zapela Zdravljico,
namestnik veleposlanika Milan Predan je povedal nekaj dejstev o Sloveniji, gospod nadskof o bozi¢u in novem letu, Svetlana Vnuéec
paje zapela Schubertovo Ave Marija. Ob veselem pogovoru ter dobri pijaci in jedadi, ki ju je pripravilo Drustvo Sava, smo si zazeleli
sreéno novo leto. Za sladice in potice ter druge dobrote so poskrbele élanice Pojoée druzbe. Spet se je pokazalo, da se Slovenci radi
veselijo in udelezujejo skupnih srecanj in pogovorov.

Ana Nusa Juvanc Gerden

Obisk Mladinskega pevskega zbora Sempeter-Vrtojba

Drustvo Slovencev Sava in pevski zbor
Pojoc¢a druzba sta od 4. do 6. oktobra
2013 z velikim veseljem sprejela obisk iz
Primorske. Lansko leto smo bile pevke
Pojoée druzbe pri njih v gosteh, imele smo
koncert in si ogledale Sveto Goro pri Novi
Gorici.

Letos sta jim Milojka in Miodrag
Simeunovi¢ s pomodjo Drustva Sava in
Pojoée druzbe pripravila pester program v
Beogradu. Prvi dan smo si ogledali Beograd
z reke. Pluli smo pod savskimi mostovi od
Sejmiséa, mimo Kalemegdana do $portnih
igris¢ Novaka Dokovi¢a. Nocni ogled smo
zakljuéili v pristanis¢u, ob odliéni veéerji
na splavu.

Pevei so bili nastanjeni v penzionu
pri cerkvi Blazene Dijevice Marije. Tam
so imeli naslednji dan tudi koncert in
druzenje. Uporabo cerkve za koncert
in dvorane za druZenje, petje in ples je
brezplaéno omogoéil generalni vikar g.
Leopold. Drugi dan je goste sprejel g.
nadskof Stanislav Hodevar. Povedal jim je
nekaj zanimivosti o beograjski nadskofiji
in sc z njimi fotografiral za spomin. Pevski
zbor mu je v kapeli zapel nekaj Marijinih
pesmi, ki so iz mladih src ¢udovito donele.

Od tam smo odili na velidastmi
nogometni stadion Marakana. Dolgoletni
novinar in $portni urednik Politike

Miodrag Simeunovi¢ je uredil
muzeja Crvene zvezde, ki je zelo zanimiv
in bogat. V njem so razstavljeni pokali,
ki jih je osvojila Crvena zvezda kot prvak
Evrope. Pozdravil nas je tudi Slavisa
Stojanovié, sedanji trener Crvene zvezde,
nekdanji selektor slovenske reprezentance.
Zelo smo bili veseli njegovega pozdrava
in pogovora v slovens¢ini. Pevei so mu
na ves glas zapeli: Naj se slisi preko meja,
naj odmeva od gora, mi smo iz Gorice, kjer
je sampion doma. Veli¢astno je bilo slisaci
slovensko pesem na stadionu, kjer je bilo
véasih sto tiso¢ obiskovalcev.

Od Skupscine do Kalemegdana smo se
sprehodili po Terazijah in Knez Mihajlovi
ulici. Pred mestno knjiZnico je zbor na
veselje sprehajalcev zapel nekaj pesmi.
Kalemegdan je 7000 let stara trdnjava nad
ustjem, kjer se Sava zliva v Donavo. 77-
krat je bila rusena in ponovno zgrajena,
pod nesteto gospodarji. Zadnji so bili
Turki. Sedaj je tam muzej na odprtem,
kjer je razstavljenih veliko spomenikov:
Zmagovalee, rimski vodnjak, spomeniki
velikih pisateljev, pesnikov in generalov.
Med obzidjem so tudi $portna igriséa.
Obiskali smo cerkev sv. Petke, zelo ¢adéene
srbske svetnice. Tam je bil ravno v tistem
casu krst novorojencka, ki mu je zbor zapel
nekaj priloznostnih pesmi. Pravoslavni

obisk

duhovnik je bil navdusen nad slovensko
pesmijo v svoji cerkvi.

V Mladinskem pevskem zboru poje
32 mladih iz Vrtojbe in okolice. Vodi
jih odli¢na zborovodkinja Mojca Maver
Podbersi¢. V' instrumentalnem delu
sodelujeta njen sin na trobenti in héerka
na violini. Pri organizaciji ji pomaga
moz Ivo Podbersi¢, sicer predsednik
krajevne  skupnosti  Vrtojba.  Nad
zborom so bili navduseni tudi goste:
veleposlanik Republike Slovenije Franc
But, predsednik ZOU Nacionalnega sveta
slovenske narodne manjsine Zeljko Kljun,
skladateljica Anica Sabo. Toma Jako$ je
pripravil bogato in prijetno druZenje po
koncertu v dvorani ob cerkvi Blazene
Djevice Marije. Milivoj Pavlica je prispeval
vino iz Branika, ¢lanice Pojoce druzbe smo
spekle pecivo, za éevapéice in brezalkoholne
napitke je poskrbel Toma, za organizacijo
Ljilja Radovanovi¢. Oba zbora sta zapela
skupaj pod taktirko BoZice Toskié. Tudi
plesali smo. Darjo Fornazari¢, podzupan
obdine Sempeter-Vrtojba, je zapel pesem
o prijateljstvu. Bilo je veselo vzdusje. Veder
smo zaklju¢ili v boemski &etrti Skadarlija
ob starih srbskih pesmih in vinu.

V nedeljo smo bili vsi skupaj pri
slovenski masi v cerkvi Kristusa Kralja in
peli masni repertoar. Obiskali smo tudi
hram svetega Save, najvedjo pravoslavno
cerkev na Balkanu. Park okoli hrama je
darilo Slovenije Beogradu. Po prekrasnem
sonénem dnevu smo se z avtobusom
odpeljali na Avalo. Pri  Spomeniku
neznanemu junaku smo se fotografirali.
Kosilo je bilo pripravljeno v prtljazniku
avtobusa. Miza je bila takoj polna dobrot:
salama, mortadela, sir, kruh. Rezali so
podzupan, Ivo in Sofer. Milivoj je toéil
vino. Potem smo ods$li na televizijski
stolp, ki so ga po Natovem bombardiranju
ponovno zgradili. Tudi na vrhu stolpa nam
je Mojca podarila nekaj lepih slovenskih
pesmi.

Bilo je nepozabno srecanje goriskih
in beograjskih Slovencev. Vsi si Zelimo se
veliko tako lepih in polnih vikendov.

Ana Nusa Juvanc Gerden
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GRUDENUJA

Grudnovi zaljubljeni v Beograd

Na pobudo bratov, ki so leta
1982 Ziveli v Nemdiji: Dusan-
Dule Gruden, — v Svici: Demetar-
Mitja Gruden — in v laliji
Damijan Gruden, je bilo leta
1984 organizirano prvo sreéanje
Grudnovih, razprsenih po svetu.
Potekalo je v Ljubljani pod
imenom Grudenijada. Zbralo se
nas je 56 ¢lanov druzine. Nekateri
so se $ele tedaj prvi¢ videli in
spnznali. D()gnvnrili smo se, da se
bomo sredevali in druzili. Tako je
tudi bilo.

Naslednja ~ Grudenijada  je
potekala v Beogradu leta 1986; tretja v NabreZini pri Trstu 1988,
odkoder so nade korenine. Cetrta spet v Ljubljani, ker smo se
dogovorili, da se bomo sestajali v teh treh mestih. Potem se je
domovina razpadla in je glede zbiranja bilo tezje. Namesto v
Beogradu je bilo peto sre¢anje v Nabrezini 1993. Bile so solze
zaradi vsega, kar se nam je zgodilo, pa tudi solze vesclja, ker smo

spet skupaj.

Dugan Gruden

" :
moje porodice ' cusine
obitelji
familije

of

Ceprav smo leta 1997 bilo pod sankcijami in v nekakem
zati§ju, nam je uspelo, da smo Sesto Grudenijado pripravili v
Beogradu; prekrizarili smo zahodno Srbijo do Guée, Zlatibora,
Tare in UZic, odkoder smo mi, uziski Grudni. Tokrat nas je bilo
najmanj, in sicer 43.

Naslednje, sedmo srecanje, je bilo leta 2000 v Kobaridu in
Mostu na Sodi, kjer smo praznovali 60. rojstni dan brata Branka.
Osmi¢ smo se zbrali v Beogradu leta 2004 in obiskali Vojvodino:
Petrovaradin, Pali¢ko jezero, dvorec Dunderskih, Carsko baro.
Deveta Grudenijada je bila v NabreZini in deseta v Ljubljani,
jubilejna.

Leta 2013 smo se zbrali na enajstem sre¢anju v Beogradu
(od 30. avgusta do 1. septembra), in sicer v “centrali Gruden,
ul. Vojvode Misica 23. Bilo nas je 84 iz desctih drzav, od ZDA
do Crne gore. Cudoviti dnevi so nam omogoéili sprehode po
Beogradu — od Kalemegdana prek Skadarlije do Topéidera, kjer
smo se v restavraciji KnezZev lad druzili ob prijetni glasbi ansambla
Odila. Ob obilni postrezbi smo ostali pozno v noé. Naslednji dan
sta nam Direkcija za diasporo in g. Aleksandar Vlajkovi¢ priredila
sprejem ter se seznanila s polozajem in problemi nasih ljudi zunaj
meja. Potem smo se spustili do Save in ves popodan preziveli na
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voznji po Savi in Donavi. Poslovili smo se ob kaksni solzici in s
pozdravom: Na svidenje ¢ez tri leta v NabrezZini!

Vsaka dosedanja Grudenijada je imela svoj ‘suvenir'. Tokrat
smo dobili izredno dragocen spomin: Letopis moje porodice,
druZine, obitelji, familije — knjigo o nas Grudnovih. Napisal jo
je nas brat Dule-Dusan, ki Zivi v Nemdiji in je med pobudniki
nasih sre¢anj. Kot doktor strojnih znanosti je bil zaposlen v
Porscheju. Sistematicen je in radoveden, odkar ga poznam (sem
starej$i brat). Dolga leta je zbiral gradivo, beleZil lepe trenutke in
fotografiral. Po upokojitvi je zadel vse postavljati na papir. Prvi
naért knjige je predstavil ob koncu leta 2011 in vsakemu od nas
poslal zadevni del s prosnjo za pripombe in dopolnila. Sredi leta
2012 je dokonéno uredil knjigo, ki smo jo s pomodjo Prizme iz
Kragujevea natisnili v maju 2013.

Obsezen in izérpen Letopis govori o nas vseh, o nasih
koreninah in prednikih, o selitvah in prepletanju druzin (117
druzin!), o éasih, v katerih smo Ziveli, najve¢ pa o ljubezni, ki
nas povezuje in drzi skupaj. To je ‘saga’ o nadi druzini po §irnem
svetu. Vsi imamo isto korenino, vendar je eden Slovenec, drugi
Hrvat, tretji Stb, pa Crnogorec, Nizozemec, Italijan, Nemec,
Svicar ... Toda vsi pripadamo eni druzini, porodici, obitelji,
familiji — in narodnost je lahko samo tak$na, kakrien je na$
priimek, ki ga ponosno nosimo: Gruden. Nekdo je o nas dejal:

Vi ste predhodniki Zdruzene Evrope.

V knjigi je mnogo podrobnosti o slehernem od nas, zlast o
dvanajstih otrocih matere Zore Jehlicke in oéeta Oskarja Grudna.
Mama je imela tezko operacijo na hrbtenici in zdravniki so rekli
da ne sme roditi. Oée izhaja iz druZine z desetimi otroki (bil je
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osmi). Ko se je spoznal z mamo in njeno druZino, jim je dejal,
da 7eli vsaj dvanajst otrok, da bi prekosil svojega oéeta. Bili so
preseneceni. Toda od leta 1936 do 1953 se nas je le rodilo dvanajst
otrok, in sicer pet sester in sedem bratov.

Knjiga govori o ¢udovitem skupnem Zivljenju in ljubezni v
Uficu in pozneje v Beogradu. Ko smo bili sami, nas 14, — pa tudi
ko smo se poroéali in so se nam rojevali otroci, nas je Zivelo 24 v
istem stanovanju!

VCEV V BEOGRADU - DRUSTVO SAVA

DRUSTVO SLOVE

S svojo knjigo je Dule omogo¢il mladim nase druzine, da
spoznajo, odkod izhajajo in kje so njihove korenine, na koga se
lahko vedno naslonijo in zanescjo, da poiséejo ali pa ponudijo
pomoc. Knjiga je dufu)vita kot najlepse ﬁmnjc. Odkriva ne samo
druzino, ampak tudi ¢as in medsebojne odnose, kje je ljubezen
nastajala in zmagovala. Morda bo zgled za nekaj podobnega in v
posnemanje $e drugim.

Sasa Gruden
Prevedel: Jurij Devetak

NORDIJSKA HOJAV ZRENJANINU

Cez 60 &anov slovenskih drustev v Srbiji se je v soboto, 14. septembra udeleZilo tekmovanja v nordijski hoji, ki ga je v Babatovu
blizu Zrenjanina pripravilo tamkaj$nje drustvo Slovencev Planika, tokrat Ze peto po vrsti. Bolj kot tekmovanje tri¢lanskih ekip v
hoji po 8 kilometrov dolgi krozni progi sta bili v ospredju rekreacija v lepem ambientu ob reki Tisi in prijetno druzenje, ki se ga je

poleg tekmovalcev in rekreativeev veselilo lepo $tevilo
Slovencev in njihovih prijateljev.

Pozdravil jih je namestnik veleposlanika Milan
Predan, ki je skupaj s predsednico drustva Planika
Martino Dréa podelil kolajne najbolj$im; zmagala
je ckipa drutva iz Subotice pred ekipo Zrenjanina
ter kombinirano ckipo Novega Sada in Nisa. To
priloZnost je skupaj s predsednikom Nacionalnega
sveta slovenske manjsine v Srbiji Zeljkom Kljunom
izkoristil tudi za poziv pripadnikom manjsine, da se
v ¢im ve¢jem Stevilu vpisejo v posebni volilni imenik,
kar bi naslednje leto omogoéilo neposredne volitve
novih élanov Nacionalnega sveta.

Vir: http://www.belgrade.embassy.si/

SLOVENCIV BEOGRADU - NAJ SE NEPOZABI

Dragi in spostovani prijatelji,

Zelim se vam zahvalitiza¢udovitosodelovanje
ob ustvarjanju zgodbe o znanih Slovencih,
ki so del svojega Zivljenja preZiveli v nasem
Beogradu in prispevali k njegovem kulturnem,
znanstvenem in umetniskem razvoju.

Skoraj vse, kar se spontano dogaja, brez
nekak$ne posebne priprave, napovedi, razlage,
ampak z veliko in iskreno Zeljo, se prepozna. Energija se najde in
zamisel se hitro prelije v delo.

Sv. Antuna v Beograclu

Tako je bilo tudi oktobrske srede leta 2012, ko sem prisla
v Dru$tvo Slovencev Sava, z Zcljo, da se predstavim in povem
razlog mojega prihoda. V pogovoru z gospo Biljano Vukovié
in gospodom Safom Verbi¢em, predsednikom drustva, sem
poudarila, da prihajam vimenu Kulturnega centra “Delavnica pod
odprtim nebom”, izobrazevalnega programa za izvensolski pouk.
Zamisel je, da z interaktivnimi zgodbami uéenci beograjskih 3ol
spoznajo svoje mesto, njegove znamenitosti, kulturo, zgodovino. ..
Naértovanih je okoli trideset okoliskih zgodb na temo Spoznaj
Beograd od A do Z, 7. ¢cljo, da se pri otrokih spodbudi radovednost

SI. 1 Slovenska nosa; sl. 2 Etnografski muzej v Beogradi; si. 3. Cerkev
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in raziskovalni duh, Zelja za novim znanjem ter poznavanje
splosne kulture.

“Zgodbe o Beogradu” se, zahvaljujo¢ RTS, Redakciji $olskega
programa in uredniku oddaje Mladenu Mijanovi¢u, prikazujejo
kot dokumentarna nanizanka “Pod milim nebom”. Vsaka oddaja
predstavi dolocen del mesta in nas spomni na pomembne ljudi,
ki so pustili svojo sled v Beogradu.

In tako smo zaceli skupni podvig — pripravo scenarija za
oddajo Slovenci v Beogradu.

To je bil zacetek ¢udovitega prijateljstva s ¢lani Drustva
Sava. Poznanstvo z uéiteljico slovenskega jezika Tanjo Bukvi¢ in
njenimi ucenci — otroki slovenskega rodu, ki Zivijo v Beogradu in
se udelezujejo pouka maternega jezika v prostoru Drustva Sava
— je bilo od velikega pomena za ustvarjanje ideje, da bodo ravno
otroci nosilci zgodbe o ,nasih Slovencih®.

Pridruzili so se nam uéenci, predstavniki OS France Presern
in Glasbene Sole Davorin Jenko iz Beograda.

Vesclilo me je dejstvo, da je medfolsko sodelovanje na
izjemno visokem nivoju in da je prijateljstvo srbskih in slovenskih
otrok v razli¢nih natecajih poezije, obletnic, koncertih, zraslo v
tradicionalna sre¢anja v Ljubljani, Mariboru, Kranju, Beogradu,
Subotici, Novem Sadu...

Tako se tudi nasa televizijska zgodba zaéne s spomini uéencev
beograjskih S0l na nepozabne dneve prezivete v Sloveniji,
gostoljubnostjo druzin pri katerih so bivali in druZbi z vrstniki.

Pravijo, da jim spomladi prihajajo prijatelji iz Slovenije.
Sreéni so, ker jim bodo spoznanja, katera so pridobili, ko so
snemali oddajo o Beogradu in njegovi povezanosti s Slovenci, ki
so Ziveli v njem, pomagala, da e bolje predstavijo svoje mesto.
Zelijo jih odpeljati do cerkve Sv. Antona Padovanskega, ki je delo
slovenskega arhitekta Jozeta Ple¢nika in katera se uvrica med
bisere evropske arhitekture. Potem bi §li do Kalemegdana, kjer
se nahaja simbol Beograda — kip Zmagovalec. Od tam se lahko
vidi spomenik pionirju letalstva Edvardu Rusijanu, ki je umrl,
ko je izvajal akrobacije z letalom. Govorili bodo tudi o Davorinu
Jenku, ki je pustil neizbrisno sled v srbski kulturi. Spomnimo se
gledaliskega dela Markova sablja in zborovski pesmi Boze pravde,

ki je postala in ostala srbska himna tudi danes. Prisluhnimo
gospe Mariji Vaude in njenih spominih na oéeta Zlatana Vaudo,
skladatelja, dirigenta, pedagoga in dolgoletnega umetnifkega
vodjo Otroskega zbora RTB. Poslusali bomo vsaj deléek njegove
mladinske opere fezeva hisica.

Ko bomo li poleg Stolnice bomo zavili na njeno dvoridce
in polozili roZe na grobove nasih velikanov, Dositeja in Vuka ter
bomo omenili, kako smo hvalezni Slovencu Jerneju Kopitarju,
velikemu prijatelju nasega naroda, ki je pomagal Vuku KaradZi¢u
v boju, da narodni srbski jezik postane uradni v Srbiji.

Vsekakor bomo obiskali Etnografski muzej v katerem se,
poleg predmetov, ki predstavljajajo Zivljenje srbskega naroda,
hranijo tudi nekateri deli narodnih nos iz slovenskih krajev. O
tem nam je govorila kustosinja Etnografskega muzeja Tijana
Colak Anti¢, ki nam je zaupala tudi to, da je med znamenitimi
kustosi, ki so delali v Etnografskemu muzeju v Beogradu,
bil tudi Slovenec Niko Zupanic', ki je v Beograd prisel na
povabilo Jovana Cviji¢a, znanega srbskega antropogeografa in
etnologa. Niko Zupani¢ je kasneje ustanovil in je bil direktor
Etnografskega muzeja v Ljubljani. Uédenci so z mano podelili
spomin na gostoljubnost slovenskega veleposlanika Franca Buta,
ko smo obiskali veleposlanistvo Republike Slovenije. Sprehajajoé
se skozi mesto, smo se vstavili pred izlozbo turisti¢ne agencije
Kompas. Obéudujo¢ fotografije s prekrasnimi predeli Slovenije,
smo zazeleli, da nase prijateljstvo traja Se dolgo in da medsebojni
postancjo bolj pogosti. Predstavniki Kompasa so nam to tudi
obljubili.

Veliko stvari nas povezuje: jezik, kultura, zgodovina,
prijateljstvo, spomini. Tokrat nismo omenili $tevilne druge
znamenite beograjske Slovence. Za to bo $e kaksna priloznosti!

Do tedaj, prenasamo ljubezen in lepso stran zgodovine tudi
na nade otroke. Tukaj smo, da bi ohranili spomnin na vse , kar
je dobro!

Prisréno, vasa Zlata Tipold, avtorica oddaje na RTS Slovenci
v Beogradu.

Prevedla: Jelena Simié in Uro§ Cirovié

“ZLATA DOBA” OTROSKEGA ZBORA RTS

Promocija knjige v Drustvu Sava

BILTEN Il

JIEYJH XOP
PAJIHO-TEJTEBHBHJE
CPBUJE
(1947-2012)

OB KO{i Xpanu n

V Drustvu Sava smo se 11. decembra
udelezili promocije knjige o Otrotkem
zhoru RTS (Dedji hor Radio-televizije
Srbije (1947-2012) — izazov koji hrani
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nadabnuée) avtorice Aleksandre Paladin.
Ob tej priloznosti je poseben poudarek
bil na prvem delu knjige, z naslovom
Zlata doba: Zlatan Vauda (1953—1968),
skladatelja,  dirigenta  in  pedagoga
(1923-2010), rojenega v Sloveniji, ki je
svojo delovno dobo prezivel v Srbiji. O
knjigi, s katero je RTS zaznamoval 65
let najstarejsega otroskega ansambla, so
govorili skladatelj Slobodan Atanackovié,
recenzent, skladateljica Vesna  Souc,
Snezana Despotovié, dirigentka Otroskega
zbora RTS in avtorica Aleksandra Paladin,
muzikologinja.

Takoj po prevzemanju zbora od
skladatelja in dirigenta Srdana Bariéa |.
1953, je Vauda ambiciozno poveéal Stevilo
pevcev, zalel je sodelovati z najboljsimi
izvajald  takratne skupne drzave (z
znanimi solisti, igralci in ustvarjalei, kot
so sopranistka Anita Mezetova, tenor
Janez Lipovééek, alt Melanija Bugarinovié,

ZLlatan Vauda, Otrotki zbor, Budimpeita, 1965

decem

b

c
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ZLlatan Vauda, Otroski zbor, sezona 1965-66

igralca Marija Crnobori in Branko Plesa,
dirigent Milan Horvat...) in je postavil
temelje zborovskega zvoka. Na tej osnovi
so v desetletjih, ki sledijo, izvajane velike
in zahtevne glasbene partiture, narejen
je prodor na takratni jugoslovanski in na
evropske koncertne odre (Budimpesta,
Diisseldorf, ~ Recklinghausen,  Pariz,
Salzburg, Rim, Dunaj...}, zbor in dirigent
sta pridobila prostor, pohvale in podporo
profesionalne  javnosti in  medijev.
Skladatelj in akademik Dejan Despi¢ je
v knjigi povedal, kako je Otroski zbor
RTB (danes RTS) postal splo$no znan kot
Vaudin zbor: “Vzrokje razumljivin povsem
opravi¢en. Zlatan Vauda je namre¢, kot
dolgoletni vodja tega zbora, ostal v lepem
spominu otrokom in je pogosto vplival na
njihovo poznejso usmeritev, obenem pa
je vzpostavil in ohranil visoke standarde
zborske interpretacije: isto intonacijo,
razloéno  dikcijo, kultivirano
in glasbeno niansiranost. S pozornim
izborom programa z ubranim smislom
7a kakovost skladb, z osebnim obéutkom
za glasbeno-profesionalno in pedagosko
nalogo, za posameznika in za skupnost,
7 obéutkom za znacilna odkrivanja in
predstavitve  glasbenega  kulturnega
izrocila mojstrov s teh  prostorov  ter
nenchnim iskanjem  sodobnih skladb,
je Vauda bil twdi producent Otroskega
zbora. Na njegovo osebno pobudo, so
skoraj vsi takratni skladatelji zaceli v svoj
skladateljski opus  vpisovati tudi dela
pisana za takraten Otroski zbor. Skladatelji
Milan Horvat, KreSimir Baranovié, Jasa
Hornstajn, Du$an Skovran, Angel Surev,
Mladen Jagu$t, Borivoje Simié, Bojan
Sudi¢, Mihajlo Petrai, Oskar Danon,
Radivoj Spasi¢ in drugi so iskali perfektno
pripravljen otroski ansambel, ki bi lahko
izvedel skladbe iz glasbene literature.”
Vladan Eri¢, muzikolog in glasbeni
urednik Studija B pise: “Moja zgodba in
moj mali prispevek sta vezana za Otrogki
zbor RTB pod vodstvom Zlatana Vaude.
Imel sem sreco in  zadovoljstvo, da sem
bil del najuspe$nejse in najproduktivnejse
generacije, katera je pustila najve¢ trajnih
posnetkov z RTB. Ne samo Vaude,
ampak tudi zaradi moje generacije, in

zZvocnost

DRUSTVO SLOV

nenazadnje zaradi scbe, se spomnim,
da smo pod njegovim dirigentskim,
umetniskim in starSevskim vodstvom
prvo  predstavili  ustvarjalnost  Vinka
Jelida, Jakoba Gallusa, Toma Cekinija,
Josipa  Stolcerja  Slavenskega, Miloja
Milojevi¢a, Nikole Hercigonje, Dusana
Radica, Marka Tajéevi¢a, Dragutina
Coliéa, Zlatana Vaude... Spomnim se, da
smo prvi, s pomodjo profesorja Dimitrija
Stefanoviéa izvedli in posneli Ninje sile
nebesnija Kir Stefana Srbina in Bugarstice
Petra Hektoroviéa. Kot ¢lan Otroskega
zbora sem se trikrat udelezil Dubrovniskih
poletnih iger. Na trgu pri KneZevem
gradu so zbor, simfoniéni orkester in
Otroski zbor prvi¢ izvedli Vojni rekvijem
Benjamina Brittna, eno leto kasneje
Pasijon po Luku, Krzysztofa Pendereckega,
premierno, tretji¢ pa smo doziveli najvedje
profesionalno priznanje: solisti¢ni koncert
Otroskega zbora, polno¢no serenado v
Sponzi. Sodelovali smo tudi na festivalu
zborov v Budimpesti, v Tekelianumu,
kjer smo dosegli prvo mesto v konkurenci
otroskih zborov —sodeloval je tudi najboljsi
Evropski zbor Bodra smena. No, takien je
bil Zlatan Vauda!”

Zlatan Vauda, Dubrovniske poletne igre, Otroski zbor,
Radio Télevizije Beograd, 1967

Zataznani nastop na polnoéni serenadi
v Palati Sponza v Dubrovniku je esejist,
poznavalec glasbe Igor Mandié v Vjesniku,
z naslovom Beograjski triumfi napisal:
“Dirigent Zlatan Vauda je skrbno vodil
svoje mlade pevce... Drobni otroski glasovi
tako primerni za krhko starodavno glasbo,
so nam predstavili nekaj od nase glasbene
preteklosti, kar je $ele zdaj v transkripcijah
dostopno... Srbski, hrvaski, slovenski,
latinski skladatelji so s svojimi zapisi
pokazali da v najsirsi glasbeni preteklosti
od 13. do 18. stoletja ne obstaja vakuum,

NCEV V BEOGRADU - DRUSTVO SAVA

kakor se je domnevalo. To je v celoti bila
senzacija, ki se redko dozivi in katera precej
govori o fe neizkoris¢enih moZnostih
dubrovniskega festivala.”

|

Zlatan Vauda, Festival otroka, Sibenik, 1969

Ta izbor stare glasbe je leta 1967
posnel na plosco slovenski zaloznik Gallus,
Nenad Turkalj, glasbeni kritik pa je ob tej
priloznosti, v zagrebskem Vjesniku napisal
¢lanek z naslovom Enkraten podvig v nasi
produkeiji ploié. "Glede glasbene izvedbe
je bila odli¢na zamisel, da se ta glasba
predstavi z zvokom otrotkega zbora.
[zvedbo  otroskega zbora zaznamujeta
distota tona in natanénost.”

Skladatelj in akademik Jefti¢, nekadnji
¢lan zbora in njegova sestra, znana
pianistka Mira Jeftié, piseta: “Delo je bilo
zelo, zelo resno in naporno. Ostajali smo
pogosto do poznih ur na pevskih vajah,
koncerti so bili Stevilni, tudi snemanja za
Radio. Zlatan Vauda je bil odli¢en dirigent,
vesel ¢lovek, poln delovne energije, bilo je
polno vicev o nas, otrokom se je vse to
zdelo veselo in zabavno. Pristop samemu
delu je bil resen in bil preve¢ “izogibanja”
in zamude so strogo sankcionirane, sploh,
eno profesionalno vzdusje.”

Milena Kiti¢, operna solistka pravi:
“Verjamem, da je za vedino nas, ki smo
iz nade generacije ostali v tem poklicu,
zasluzen Zlatan Vauda.”

V knjigi sc nahaja tudi govor vrhunskega
pianista in profesorja Aleksandra Serdarja,
¢lana Otroskega zbora ki je, skupaj s sestro,
operno solistko, imel prve stike s svetom
glasbe ravno prek svojega dirigenta: “Petje
v Zboru je pomenilo doseganje visoke
strokovnosti s trdnim delom. Gospoda
Vaudo, mi smo ga sicer imenovali “tovaris
Vauda”, kar danes ni priljubljeno, smo
gledali kot avtoriteto, ki je od nas zahtevala
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preved. Vsekakor je gospod Vauda kot
skladatelj, kot filozof, kot zavestna oscba,
imel neverjeten vpliv na vse nas. Vsaka
zavestna oscba ima neverjeten vpliv na
svojo okolico, posebej en skladatelj, en
glasbenik, ki je na ta nadin zaznamoval
naSe odrascanje in vnesel v nas, v nasa
Zivljenja, v nad proces razmisljanja tako
disciplino kot dolodene vidike, ki smo
mi, pozneje, vsak v svojem pnklicm nosili
skozi sebe in uporabljali na nacin, kot smo
jih lahko v sebi prepoznali in spoznali.
Vsi se spomnimo tega krasnega obdobja
druzenja, spomnimo se velikega vpliva
in oscbnosti Zlatana Vaude in vsi smo
mu bili hvalezni na tem krasnem ¢asu, na
njegovi potrpezljivosti, na njegovem delu
z nami in na vsem kar je on, skozi to nase
obdobje, uspel prenesti in vgraditi v vse
kar smo skupaj naredili.”

ZLlatan Vauda, Zbor RTB-a,1984, Kolarac, Beograd
Na promociji je Slobodan Atanackovié

v zvezi s tem ¢asom povedal, da je druzba
racunala na kulturo in se je zavedala

njencga odlodilnega mesta v prezivetju,
kakovosti in ohranjanju druzbe. Navedel je
besedilo Otroska glasba v okviru druzbenih
gbivanja iz 1971, ki ga je Zlatan Vauda
prebral na simpoziju v Opatiji, kjer govori
o dejavnikih, ki vplivajo na razvoj otroske
osebnosti  skozi  povestne, evolucijske,
socioloske in kulturne vidike, ki neizogibno
vplivajo na oblikovanje majhnega ¢loveka.
“Med  Stevilnimi  obveznostmi, ki so
bile sestavni del delovanja Otroskega
zbora, med koncerti in vajami, v tistih
vsakodnevnih tezavah, ki jih je delil s ¢lani
ansambla katerim je bil pedagog, prijatelj
in ode, je Vauda vedno mislil o otrocih.
Na to ga ni spodbudila samo njegova
prnfesionalna doloditev, ki je v zvezi z
delom z otroki, ampak je premisljeval tudi
o razli¢nih kulturnih tezav s katerimi so se
soocale prihodne generacije.” Govornik je
z obzalovanjem rekel, da se je spremenilo
mesto kulture v drustvu, po njegovem
mnenju, gre na slabéc.v

Dirigentka Vesna Souc je spregovorila
o srecanjih z Vaudo, najpogosteje v Zirijah
tckmovanj zborov, kjer je Zlatan Vauda
bil znan po tem, kako natan¢éno belezi,
in potem obrazlozi vsak takt glasbenega
teksta z vrsto sugestij za profesorje
glasbe. Dirigentka Snezana Despotovié je
povedala, da je pocas¢ena, ker je poznala
Zlatana Vaudo, ki ji je v tezkih 90-ih, ko je
sama zacela svoje delo z Otroskim zborom,
dal profesionalno in &ovesko spodbudo,
da vodi zbor in $e naprej, z imanentnimi
tezavami, ki izhajajo iz mesta kulture v

drustvu, skrbi za osebni zvok otro$kega
zbora.

Aleksandra Paladin je knjigo koncipirala
kronolosko, rekoé¢ da je ona “samo zbrala
sedanje gradivo”, zato se je zahvalila v
knjigi, in tudi na promociji, Mariji Vaudi
zagradivo, ki ji je zzaupanjem, odstopljeno
iz druzinskih arhivov. Povedala je nckaj
zascbnih podrobnosti iz njenih sreéanj z
Vaudo, katerega je njen sin klical Zlatni
Vauda.

Otrotki zbor RTS. 2013

Drustvo Sava je ob tej priloznosti za
svojo knjiznico dobilo na dar knjigo. Za
obéinstvo v prostorih Drustva pa je bila
predvsemvznemirljivaneposrednaudelezba
in nastop &anov Otroskega zbora RTS, ki
so izvedli nekaj pesmi iz svojega sedanjega,
trenutnega repertoarja. Obdinstvo  je
uzivalo v priljubljenih evergrin napevih, ki
so v otroSkem izvajanju izpolnile prostor
in vezale pozornost prisotnih toliko, da je
Otroski zbor na bis odpel Tam, nekje za
mavrico.

Marija Vauda
Prevedli: Marijana Zeradanin in
Antonina Dotlié

KULTURNI DOGODKI - SLOVENCIV BEOGRADU

Kiparska razstava Ilvana Gracnera

Ivan Gra¢ner (1975) je diplomiral leta 2002 na Oddelku
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Od 28. avgusta do 10. septembra 2013 je potekala samostojna
razstava iz cikla Zivljenjske vertikale, clana Drustva Sava Ivana
Graénera v Galeriji ULUS.

!}(

za kiparstvo Fakultete uporabnih umetnosti v Beogradu. Na
tej fakuleeti je leta 2010 naredil magisterij. Leta 2006 se je kot
$tudent udelezil Cite des Art v Parizu. UdelefZil se je ve¢ kot
100 skupnih mednarodnih razstav. Do sedaj je priredil sedem
samostojnih razstav. Dobitmik je znacilnih nagrad in priznanj.
Clan je ULUS-a i ULUPUDS-a.

Na razstavi v Galeriji ULUS se je Graéner beograjskem
obéinstvu predstavil z deli iz cikla Zivljenjske vertikale. Skulpture
so nastale leta 2012 in 2013 in so narejene iz lesa in kovine.

Drustvo  likovnih  umetnikov  uporabne umetnosti  in
oblikovalcev Srbije (ULUPUDS) je 13. novembra proslavilo
60-letnico obstoja v prostorih Jugoslovanske kinoteke. Ob tej
priloZznost so bile podeljene letne nagrade in priznanja. Nagrado
za svoje delo je prejel tudi Ivan Graéner.

MandicStroj in Nevihta na Bitef
festivalu

Aplavz gledalisénikom iz Slovenije je 27. septembra zvecer
dolgo in glasno odmeval na kar dveh prizoriséih 47. beograjskega

Bitefa, enega od najstarejsih in |1ajl|glcd11cj§i|1 glcdﬂli.‘s‘kih
festivalov na obmodju bivie Jugoslavije. Namreé, v Bitef teatru je s
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projektom MandiéStroj v rezij Bojana Jablanovea nastopil Marko
Mandi¢, takoj za njim pa MGL iz Ljubljane v veliki dvorani
Jugoslovanskega dramskega gledalis¢a z lani na Borstnikovem
sre¢anju obilno nagrajeno Nevihto v reZiji Jerneja Lorencija.

Predstav na “slovenskem dnevu na Bitefu” so se udelezili tudi
predstavniki veleposlani$tva na éelu z veleposlanikom Francom
Butom, ob njunem zaklju¢ku pa je veleposlanistvo v sodelovanju
s podjetji Perutnina, Mercator Srbija in Dondon v prostorih
JDP v zahvalo za odli¢no promocijo slovenske kulture pripravilo
sprejem za slovenske gledali$énike, organizatorje Bitefa in druge
goste.

Gledaliska predstava “Paraziti su medu
nama - 25.671”

Prefernovo gledalisée iz Kranja in Center za kulturno

dekontaminacijo v Beogradu so 12. oktobra obéinstvo povabili
na gledalisko predstavo, ki je moéno vplivala na vse gledalce.
Gre za predstavo, ki govori o Zbrisanih v Sloveniji, ki jih je leta
1992 bilo 25.671. To so bili ljudje, drzavljani takrat Ze bivse
Jugoslavije, ki so iz registra prebivalcey enostavno zbrisani. Avtor
predstave, Oliver Frlji¢, se je ukvarjal s kontroverzami nastalimi v
tem obdobju in predstava govori o problemu zbrisanih, ljudi, ki
so ostali brez dr7ave in svoje identitete.

Promocija slovenske kulture v
Madlenianumu

V nedeljo, 13. oktobra 2013 smo se v Operi in teatru
Madlenianum udelezili neverjetnega dogodka, katerega velikokrat
omenimo tudi danes, koncerta klasi¢ne in tango glasbe v okviru
Promocije slovenske kulture.

Vrhunska violinistka, po rodu Ukrajinka, Oksana Peceny in
Matic Dolenc, mladi slovenski kitarist sta naredila spektakel s
svojo kombinacijo klasi¢ne in tango glasbe ob kateri smo prisotni
zares uzivali! Onadva sta se srecala pred nekaj leti v Sloveniji in
zacela intenzivno in rodovitno sodelovanje. Za svoj prvi obisk v
Srbiji sta pripravila edinstven program sestavljen iz del klasiénih
in sodobnih skladateljev (Corelli, Vivaldi, Paganini, Zivkovié,
Piazzolla, Machado, Morel, Monti...).

Hkrati sta v prvem nadstropju Madlenianuma potekala
$e dva programa, v prostoru Bele Etage Promocija slovenskega
oblikovanja in predstavitev knjige Maye Peron Zacni? Vieraj! —
vilinski simboli | Startuj? Juce! — vilinski simboli.
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Koncert - MPZ Cantemus iz Kamnika &

beograjski zbor Vox Slavicum
Oktobra

$e encga

smo  se udelezili

koncerta zborovske

glasbe, kar pomeni, da smo
oktobra imeli res pestro kulturno

= g zivljenje! Namreé, mefani pevski
0 Cantemus (Siovenija) €9

3 Vox Slavicum (Srbija)

)

zbor Cantemus iz Kamnika je v
soboto, 12. oktobra, v Slavnostni

dvorani beograjske Glasbene $ole
el Stankovi¢ skupaj z beograjskim

o ¥y , :
ot a\salamf:‘m ” zborom Vox Slavicum izvedel
Kneza Mioda 13 izjemen koncert, ob katerem
Subota 12.0K0bar 018 U 19 Calov 3 il viilsd sslikiied
prbradidn smo imeli priloZnost prisluhniti
LTI LAAA skladbam srbskih in slovenskih

skladateljev.

Predstavitev Ptuja v Pancevu

Namestnik veleposlanika Milan Predan se je 13. decembra
2013 udele7il predstavitve mesta Ptuj v prostorih Kulturnegacentra
Pancevo, ki ga je pripravilo tamkaj$nje Zdruzenje Slovencev
Juznega Banata Logarska Dolina pod
prizadevnega predsednika Josipa Webra. V goste so povabili tudi

vodstvom njegovega

ravnateljico osnovne $ole Ljudski vrt iz Ptuja Tatjano Vaupotié-
Zemlji¢, ki je predstavila to ustanovo, in predstavnika ptujske
karnevalske skupine Koranti-Pravi demoni Janka Bedraéa, ki je s
kurentsko obleko poskrbel za nekaj pustnega vzdusja, obiskovalci
pa so se lahko z lepotami Pruja kot najstarejdega slovenskega
mesta seznanili z dvema kratkima filmoma.

Kulturni program so s pesmijo in recitalom obogatili

vzgojitelji in uéenci osnovne sole Pura Jaksi¢ iz Panéeva, ki je
ze vzpostavila sodelovanje s ptujsko osnovno $olo. Predstavnik
veleposlani$tva je poudaril pomembnost vzpostavljanja novih
stikov med $olami in obcinami v Sloveniji in Srbiji, ki je $e zlasti
pomembno za mlade, saj jim izmenjave obiskov dajejo moznost
b()ljt' SP()ZI]{lti drllg drugc‘g:l.
Viri: htep://www.belgrade.embassy.si/

htep://slovenci.rs/2013/

htep://www.drustvosava.org/

Priredila: Darja Kovrlija
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MOJI SPOMINI

Leta neusmiljeno tecejo. Pogosto se v tej naglici borimo, da
bi ohranili v spominu tisto, za kar mislimo, da je najvredneje,
najpomembneje, kar dolo¢a ali je doloéalo Zivljenja nasih
prednikov, nasa Zivljenja. In kar mislimo, da je potrebno vgraditi
v zivljenja nadih naslednikov.

L

ookl PPy , _
S sorodniki, Lipca (okoli leta 1960)

Rojen sem in zivim v Beogradu. Sem eden od stotih ali tistocih
ljudi, ki so in $e danes Zivijo v tem lepem mestu.

O¢e, rojen v Ljubljani, je zapustil rojstno mesto Ze kot
dvanajstletni decek nekje v dvajsetih letih prej$njega stoletja.
Skupaj z leto dni starej$im bratom sta krenila proti Srbiji,
natanéneje v Vrsac v vojasko glasbeno $olo.

Tukaj nekako se zacenja moja zgodba, ki jo rad pripovedujem
otrokom, a danes $e svojim vnukom. Pripovedujem jim o tezkem
Zivljenju otroka v takratni Sloveniji, ko ni bilo dovolj hrane, da bi
se prehranila sedemélanska druzina. O odraséanju dale¢ od doma
v surovih pogojih kasarniskega Zivljenja. O vojni in ujetniStvu v
nemskih taborisc¢ih, o begu in mnogih nevarnostih, ki jih prinasa
begunstvo ... in konéno o svobodi in Beogradu.

Andbea, pgmmo
Osvobojena zemlja in moznost, da smo se srecali z mamo,
brati, sestro in ostalimi. Oéeta veé ni bilo, ubili so ga Italjani v eni
od racij v letu 1941.
Na koncu vojne sem se rodil tudi jaz in postal del te nase
druzinske zgodbe. Ziveli smo skromno kot takrat vsi ljudje, a bili

smo srecni.

o
o

V Slovenijo smo odhajali za vsake pocitmice. Potovali smo z
vlakom. Lokomotiva je hitela preko ravnic Vojvodine in Slavonije
in do Zagreba. Kmalu smo prispeli v Slovenijo. Pogled skozi okno
vlaka je zaobjel hitro Savo, hribe v okolici, proga je vijugala vse
do Ljubljane. V Ljubljani nas je ¢akala mama (tako smo klicali)
babico, teta in stric. To so bili moji prvi kontakti s Slovenijo,
pocudl sem se cudovito, vse mi je bilo zanimivo, bil sem poln
novih dozivetij. Veselil sem se, ker sem vedel, da bom naslednje
leto prezivel v Ljubljani kar tri mesece.

Nekega leta se je ode — e
odlo¢il  obiskati  svojo
sestri¢no v Skofji  Loki.
Tu je bilo zelo nenavadno.
Kot v pravljici. Lipca je
mali zaselek blizu Skofje
Loke, v katerem je stala
najstarcjsa hisa nase druzine.
Najverjetneje  je  bila
zgrajena na koncu 16. stol.
V njej sta zivela oéetov stric
in teta. Hisa je bila zidana iz
zemlje, imela je eno veliko
sobo, ki so jo pod stropom
podpirale debele grede. V
sobi je bila prelepo zidana
pe¢ ter dve majhni okni,
ki sta gledali na dvorisée.
Dvoris¢e se je odpiralo

proti travnikom in njivam. Ziherl Vekoslav — Slavko, 15 let, Vranje (1927)
Hodnik je vodil v kuhinjo,
stopnice na podstresje, kjer je Zivel Piter z babico in dedkom.

Do hie se je prislo po stezidi, ki se je lo¢ila od asfaltne ceste.
Peljela je ob gozdu, dokler se ni blago spustila proti dolini.
Tu so se na vsaki strani razprostirala polja, tik ob stezi so bila
neenakomerno posajena stara jabolka. V blizini je bil kozolec,
na katerem so bili zloZeni snopi Zita. Levo od hise je stal hlev s

b ksl
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Druginska hisa, Lipea, Skofia Loka (1962)

december 2013
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kravami. Po dvoris¢u so se pasle kokos$i, med njimi je bil prelep
petelin.

Vse je bilo impresivno, nenavadno in ¢arobno. Vonj narave,
kmetije se je mesal z vonjem, ki je prihajal iz domade kuhinje.
Ob¢utim ga e danes.

Da mi je bilo prijetno, so se potrudili moji sorodniki: Piter,
Desana in Marija. Vsak dan se je nekaj dogajalo. Nabirali smo
gobe, hribolazili ali se sprehajali ob mrzli in hitri reki Sori, v kateri
smo se poskusali celo okopati. Kako smo se sporazumevali? Kot
vsi otroci. V moji stbidini je bilo ¢edalje veé slovenskih besed.

Zal danes hise v Lipci ni ve¢, ni izdrzala teze let. Morali so
jo porusiti. A ostala sta Piter in Marija. Ostali so spomini na
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preteklost, otro$tvo in na vse, kar ga je obelezilo in naredilo tako
lepega in nenavadnega.

Moja vnukinja Andrea se v Beogradu uéi slovendéino, jezik
svojih prednikov. Vsako leto gre s starsi v Slovenijo. Vsi §e vedno
gojimo stare, dobre druZinske odnose. Andea je navdusena
nad prelepo naravo, gorami in jezeri in predvsem nad zmeraj
prijetnimi in prisrénimi ljudmi in druzinami, s katerimi se srecuje.
In ne smem pozabiti... Anrea je ena od najuspesnejsih tekmovalk
v Srbiji v disciplinah plezanja na umetni steni. Ne vem, zakaj je
izbrala ravno ta $port. Verjetno ji je to v krvi, genih.

Marjan Ziherl

Prevedli: uéenci skupine odraslih pri dop. pouku slovenséine

NA PLANINCAH...

TARCU, ZAHODNI ROMUNSKI KARPATI

Ceprav je Romunija v bistvu zelo blizu Beograda, je zelo malo
obiskana in za nas dokaj skrivnostna. Le malo ljudi ve, da so manj
kot 150 km od Beograda v Karpatih vrhovi visoki ¢ez 2000 m. In
naravnost tja smo se odpravili s Planinskim klubom Zelezniéar iz
Beograda 21. in 22. septembra 2013.

Po postanku v Vrscu, kjer je bil Grozdebal (praznovanje
trgatve), Smo preékali Srbsko-Romunsko mejo in prisli v Resitu,
nekoé¢ pomembno industrijsko mesto z Zelezarno, ki danes
$e komaj obratuje. Toda nekaj je ostalo iz slavne preteklosti in
sicer veliki muzej parnih lokomotiv (tistih, ki so jih neko¢ tukaj
izdelovali) na odprtem. Lokomotive razli¢nih velikosti so dobro
ohranjene ter zbujajo lepe spomine na ¢ase, ko smo potovali skoraj
izkljuéno z vlaki. Obiskali smo tudi dom upokojenega rudarja, ki
je vse Zivljenje v rudarskih rovih nabiral zanimive minerale in jih
razstavil na svojem domu. Nabral je zelo veliko, éudovito lepih
mineralov v vseh barvah, oblikah in velikostih.

Po teh bolj turisti¢nih ogledih smo se napodli v hribe,

Zahodne Romunske Karpate in sicer v smudarsko sredisée
Muntele Mic, skoraj 1600m visoko. Prispeli smo v temi. Ker
se ni bilo snega, smo prespali v enem od praznih hotelov in se
zbudili dovolj zgodaj da smo lahko obéudovali sonéni izhod,
dale¢ spodaj za megleno dolino. Sonce je posijalo na oblake,
ki so bili pod nami in tudi nas pogrelo, ker je temperatura zunaj
bila pod ni¢lo. Z minibusom smo se odpeljali do zacetka vzpona
na visini 1200m, in se znasli na &istini v lepem, mesanem gozdu
iglavcev in listavcev. Sonce je skozi rahlo meglico in krosnje
sijalo na travo, na kateri so lesketale kapljice rose in kristali slane.

Hodili smo po lepi gozdni poti, ki se je pocasi dvigala. Ob poti

2013
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smo obc¢udovali veliko gob, razli¢nih vrst in barv. Nekaj takinega
7e dolgo nisem videl. Na eni jasi smo naredili kratek oddih in
dale¢ naprej in visoko nad nami zagledali vrh Tarcu, 2190m, nad

danasnji cilj.

Nadaljevali smo po gozdu in smo prisli do meteorolotke
postaje, ki stoji na robu gozda. Po kratkem premoru smo zaéeli
pravi vzpon, najprej dosti strm, potem nekoliko bolj polozen,
potem spet bolj strm, a vedno navzgor in tako do vrha. Rahlo
vzvalovani, posevni travniki v nedogled in nobenega drevesa
ve¢. Hodili smo po travi Ze jesenskih barv, éedalje bolj posejani
z kamenjem. Kakor smo pridobivali na visini, se je pogled na
vse strani vse bolj odpiral. Ker je ozra¢je bilo ¢isto smo videli
zelo dale¢. Kamor smo pogledali so bile gore. Nizje pokrite z
lepimi gozdovi, visje pa travnata in kamnita pobodja, na vrhovih
pokrite s snegom. Nikjer sledov civilizacije. Mesta in vasi so sicer
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v globokih dolinah, a jih nismo videli, ker so jih skrivali oblaki
pod nami. Malo sncga je zapadlo na vrhove prej$njo noé in je
sedaj nebo bilo temno modro, z belimi oblaki. Neverjeten, lep
obcutek neskonéne Sirine in svobode. Slisi se samo Sumenje vetra,
sicer pa mir. Zaradi tega nas vedno znova zvabi v gore.

Trava, najprej gosta, je postajala bolj redka, zato pa se je bolj
videlo kamenje razli¢nih barv. Kar cele strani so bile rjavkaste,
rumene, ali modro zelene od razliénih mineralov, oditno
ostankov pradavnih izbruhov ognjenikov. Karpati so zelo bogati
z rudninami in jih tudi izkoris¢ajo v $tevilnih rudnikih.

Pot navzdol, po travnikih ni bila posebej naporna, pa tudi ne
preve¢ nevarna. Lahko smo uzivali, ker je niZje bilo manj vetra
in bolj toplo.

Na koncu smo spet hodili po lepem gozdu. Zdaj je bilo ved
¢asa, da smo lahko, kar ob poti nabirali gobe, predvsem lepe in
zdrave gobane. Romunija je bogata z gozdovi, ki so $e polni divjih
zivali. Veliko je volkov in medvedov zaradi éesar ni priporodljivo
hoditi sam po gozdu, toda nas je bilo veliko in smo bili dovolj
hrupni, da smo vse Zivali pobegnile. Pri kombiju smo bili spet v
megli oziroma oblaku. Ko smo pripeljali v dolino je veéerno sonc
$e prijetno sijalo, bil je to zadnji dan letosnjega poletja v katerem

Na zacetku vzpona je bilo prijetno toplo, toda z visino je  smo obéudili tudi zimo.
temperatura upadala in pod vthom smo zaceli hoditi po plitvem Besedilo in fotografije: Branko Zorko
snegu, zrak je bil mrzel in je pihalo.

Tudi pod vrhom je meteoroloska postaja, streha in antene na
njej pa prekrite z Zledom. Sam vrh je dokaj Sirok. Z njega se na vse
strani odpira pogled na Karpate. Nesteti, podobni a goli vrhovi in
vmes gozdnate doline. Karpati imajo veliko vrhov do viine 2550
m toda niso podobni tistimi alpskimi. So bolj zaobljeni, ostrih
konic, kakine vidimo vsepovsod v Alpah skoraj da ni.

Med ¢asom vzpona se je nabralo kar nekaj oblakov in smo
sedaj bili sredi njih, namre¢ bili so nad nami, pred nami pa tudi
pod nami, in so skrivali doline. Cudoviti prizori so se vsako
minuto spreminjali, ker je veter oblake okrog nas premikal sem
ter tja, ene prizore je skrival druge pa razkrival. Temperatura je
bila pod ni¢lo. Naenkrat smo se znasli tudi sredi oblaka, v megli
in nismo videli ni¢&. Se bolj mrzlo je postalo in smo se odpravili
navzdol.

V tej $tevilki Biltena objavljamo imena tistih ¢lanov, ki so preminili in nas zapustili ali pa se preselili v neki drugi, upamo, boljsi svet, kakorkoli
kdo od nas to dojema. Objavljamo imena tistih, o ¢igar odhodu smo obves¢eni. Hkrati vas prosimo, da nas obvestite, ¢e veste $e za kaksne ¢lanc
drustva, ki so umili. Informacija naj vscbuje: ime in priimek, datum in kraj rojstva in smrti.

Miroslav Vrhovsek % 08. 02. 1941 Beograd — 1 23. 11. 2013 Beograd
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